
'  D o t t . G l i N X  A U O  D  l i  F . i l i p p i s

PRO F. NEL K. LICEO-GINNASIO D I SALERNO

Il • *

* NARRAZIONI SCELTE
♦ '

* . DALLA
y ». »

• S T O R IA  D’ A L E SSA N D R O  MAGNO
• ni

Q .  C U R 5 S I O  R U F O

•m C D N  I N T R O D U Z I O N E  LC N O  '1' K

#  i

«
#

•  ’ «  ,
SALERNO

PKEM. STAB. TIP. SAETANO FRUSCIONh

1904



8JL /w CJ L

D ó t t . G e n n a r o  D e  F i u p p i ì s

e U A ^ k r ^ A

r ^ r e x

PROF. NEL R. LICEO-GINNASIO DI SALERNO

NARRAZIONI SCELTE

SALERNO
PREM. STAB. TIP. GAETANO l ’RUSCTONE

1 9 0 4



H enrico Cocchiae

DE L A T IN I»  L IT T E R IS  VIRO O PTIM E  M ERITO 

GRATI.ORE QUAM D ISC IPtTL I ANIMO

AUCTOR



P R O O E M 1 U M

Qui ad nostrorum gymnasiorum discipulos ex 
Q. Curtii Rufi Alexandri Magni Historiis legendis fru- 
ctus redundare -possint, rneis repetere verbis, curri de 
hac re stimmi- viri, ut omittam alios, Hugnetius i), 
Krahius 2), Vogelius 3), Vallauritts *), Cocchia 5) 
Fleischmamms Dossonim 7), Stanglius 8) disputa- 
verint, vammi ac irritimi laborem existirno. Ostentiti 
neiiio est qui, rei panca nostri auctoris legens, huhc 
d elee, tati mie afficene iudiciumque amere posse, negare 
velit. Qua, re Ciirtianum opus legendum Germani 
in gymnasiis putant cimi in Italia, quamquam

■ .(1) H cgl'ET, P rae fa tio  ad  Q. C u rtii Rufi l ib ro s , Venetiis 
ed ., MDCCCXL.

(2) Ku a h , C urtiu s ala Soliu llekture , Insterbwry, 1870, p . 4-5.
(3) Voghi., Q. C u rti Rufi l ib r i  qui sup ., F iir  deu Scliul- 

gebraucli e rk liirt - Z w eite Auflage, 1875-80, p ag . 7.
(4) Vali.a u r iu s , Q. C u rtii Rufi de rebus gestis  A lexandri 

M agni lib ri su p erst., Torino, 1883, pag . 5-6.
(5) Co cch ia , L a  S toria  d i A lessandro il G rande di Q. C u r­

zio, v. I, pag. X II-X III , Torino, 1884.
(6) F i .k isch m ax x , Q. C u rtiu s  R ufus ala Sohullectiire dureli 

M. Sclim idt in d. Z, f. Gym n. W . 1884, pag. 48 sqq.
(7) D o sso x  (P ic h o n ), Q. C u rtii  Rufi H isto r. A lex. M agni 

lib ri su p erst., Paris, 1899, p ag . X X II.
(8) Sta x g i., Q. C u rti Rufi H ist. A lex. M agni lib ri qu i sup ., 

Leipzig, 1902, pag . V III-IX .
(9) D octus v ir, quelli d ix i, S tan g liu s i ta  serib it: A ber tro tz  

diesel- unii an ilerer spracliliclier E igontiin ilic likeiten . yon denen 
n u r ein Teil als vom  S eh rifts te lle r gew olt u n d  beabsie litig t 
gelten d a rf  und tro tz  iles M angels un liisto risc lier lvritik  is t und 
bleib t C urtius ein S eh rifts te lle r, dei- es wolil v e rd ien t, an (leu 
Gym nasien gelesen zu w erden.



V I

qui hoc edideriut et adnotationibus illmtraveriut dòdi 
idri non defuennt *), aut eiusdem operi.s mole, aut 
consuetudine, aut adversa quaderni, ut Dossonms alt 1 2), 
fortuna, parimi in scholis lega-ut m a s tr i .  Cairn a l i ­

teli/ rei Ulani praecipuam esse causai:/ opino r, nostro.» 
pittare magistros Ciceronem, Gaesarem, Saliti st-i im i,  

Limimi non cedere Ciirtio debere. Qtiain quidem seu- 
tentiam mino est cui falsala demoustrare in animo 
sit, sed, cum Ciirtii narra tio ne» quondam discipulis 
utilitatem praebere omnibus certo constet, iis legendis 
aliqitid triintere tempori» ncque inutile mihi ridettir 
nec difficile.

Sed cum ex ■minima earitin parte fere unitimi 
percipere fractiim mihi videantur discipnli, eligendo» 
aliquot breves loco» pittaci, ut pulcherriinas et potis­
sima» res, qua» Curtius ni vis colori-bus atipie oratoriis 
ornamenti» depinxerit et in botto posuerit lumi ne, uno 
fere conspecta illi ridere possint. Praecipiuini autem c-on- 
siliinn fiat ut discipulorum superiori» gyrimami, sub 
oculos stimma» Alexandri res, qua e italico sermone ex 
graecis bistorti» discenda» esseiit a Coesa rianon un tem­
pori! in scripto re illustrata» et deseripta», subì cere tu. 
Siine vero tantum ex libri» III, IV, T, idest iisque 
ad Darei III, iItiti» Alexandri hostis, morte-m, pluri­
mo» elegi loco», alteroque libro totani opus ad fiueni 
me perducturum esse spero.

De tneo ronsi Ho in hoc opere edeitdo brevi ter io-

(1) Q. C u rtii  Rnli lib ri, quos d ix im us, Venetiis ed. m ultornm  
cum  adno ta tio n ib u s, M DCCCXL. — V a l l a u h i u s , v . h. —  C o c ­

c h i a , v. s. — F u m a g a l l i , Q. C u rti Ruli H ist. A lex. M agni lib . 
q. s. con no te  ita lian e , Drucker e Tedeschi, 1884.

(2) Do sso n , É tm le  .sin- Q uinte C urro, sa vie e t son 
Paria, 1887, pag. 2.

oeuvre,
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eutus, de Ourtio deque etti* historiis sumiuatim dicere 
aggrediar cititi Dossoiiii, Curtianorwn stndioriim viri 
optiate p e r iti , opere i 2) maxime utar.

Panca igitur de Ourtii trita accepimtts ac mire 
possum-us, ncque haec certissima. Butti nannns t ) qtti- 
detti, nmnnllis Historiarum Citrtianarum locis seti- 
tentiisqne adhibitis, qttandxim Q. Curtii Bufi vitaiu 
exponere cottatits est, seti res cogitatione fictas ab eo 
iiarrari tnagis quatti certis confìrmatas argumentis 
orunes dodi opiitaiitur. At nonnulla tantum de hitius 
scriptoris cita quaeri possunt.

Primi tilt mini in contentione ponitur (ina Curtius 
urtate, idest, qnoniam ipsunt imperii Romani tempo­
ribus rixisse otnties consentitilit riri doctissimi, quotatili 
imperante rixerit. Sed in tanta eluditi ssi morti ut riro- 
rttttt sententiarnm discrepantia, et aneto ri-tate et reri si­
tui titudine probabilior, ad quatti Dossonius ipse accessit, 
illoruni riddar sententia, qui Curtium, Claudio impe­
rante, rixisse coniciunt. V-ir eititrt dodi ssi inus p i tira in 
hanc sententia m disputane Dossonius, priinum conici eli­
di fìnes certos tenninosque constituit imperatores inter 
X X X V II  et L X V  annuii/ regnantes, deinde Curtianae 
historiae lonny X, 9, 1 non po^se non referri ad tein- 
ptts, quo, ( 'latititaf orci so, Caligola imperator factus sit, 
denionstravit. Postremo lattdes Claudio a Ourtio tri- 
Imtas eum iis, quibus ettm adfecit Seneca in libro, qui 
Consolatio ad Polybium inscribitur, comparane Dosso- 
tiins, Ourtiiim suas historias mite Senecae Consola- 
tionem inter X L III  et X L IV  annuii/ scriptum, con- 
fecisse, idest inter X L I et X L II  annnm, coniectura

(1) Do sso n , icl.
(2) Bu ttm a n n , iiber <las Leben des G escliiohtselireibers Q. 

C urtius R ufus, Bellino, 1820.
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conseeutm est 1). Quae vero Cast-elius uoster *) repel­
lere conatus est; unni Gurtium post Taciti, Senecae, 
Quintiliani aetatem rivisse liistoriasi/ te scripsisse opi­
natile est, qnamm loci IV, 6; V i l i , 10 ad aiinoruni 
spettinili CL-CLXX, idest inter Antonini P ii extremos 
aunos et M. An reli i primos, referei idi- esse-ut. Quoti 
aiiteui non satis certis confinila)! eidetiir argnmentis. 
Denique Koestlinins locnin quelli dixiinas X, 0, l in- 
terpretatus, Vespasiani imperatoris ariate inni hi sto - 
rias scripsisse Gu-rtium, opinatile 1 2 3 4).

De Cartii nomine attera quaestio est. Apzid emiri 
antiquissima litteraruiii monumenta*) Q. Curtium Rufum: 
scriptum eideuius, quod iioineii n/aiore fide eomproba- 
tnm esse pntamus; opini alia qnaedam Ctjrtiuw Rii rum 
legimus. Duplex antem de Curtio lì ufo memoria est: 
nostro min enim remili- seriptorum alteri Curtium lin­
fa m illuni colisa lem et Asine praefectaiu, de quo Ta- 
citus ( Annales XI, 19, 20) et Pii ni a s inaiar ( Epist. 
VII, 27) seripserint; alteri Q. Partilim Rufum, rheto- 
reiu illuni cuius rifalli Sretonius (r. Reliquias) deserip- 
serit, finisse existimant. Ad haiic qnideiii seutentiaiii, 
propter nominis atipie aetatis siinilitudiuem nostri 
scriptoris cani rhetore de quo dixiinas, direnili et'us 
generis caia rhetoribas adfinitate impulsi pleriqae ac- 
cednut 5). Sed etiam hoc eouiectura nititur.

I ’t de vita, panca de Q. Cartii Enfi li istoriis ac- 
cepimns et prò certo ad firmar e possa mus. Nescio quo

(1) D o sso x , o. (|. 8. (1., ]>ag. 18-45.
(2) Ca s t k ix i, I.’ e tà  e In p a tr ia  di Q uinto C urzio Rufo, 

voi. 1°, Anelili Piceno, 1888, pag. 20 sqq.
(3) Philologus, LI, 4, 1892.
(4) DOSSOX, o. q. s. il., pag. 2.
(5) III., pag. 46-54,
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fato libri I, l i ,  V finis, VI initium et X  alti loci inte­
riore, quae omnia supplevit Johannes Freinsheiirins *); 
operis etimii inserìptionem et librorum numerimi, ut 
scriptoris nomea, incerti im et varium tradiderunt codi- 
ces 1 2). Maxime antem admiramni- antiquissimorum de 
hoc opere silentiimi ita ut apocryphum qui illud existi- 
inarent non de fieri ut 3). Quodpro falso habere possa mas 
rum centnm et decerli codices 4), quorum aliquos IX  
sqeculo scriptos 5), exstare animadvertainns.

Multimi antem, cu-r veteres scriptores de Curiii 
opere tacermi, qnuesitiiin est; cuìus silentii Dossonius 
ab historiarum scribendannn ratione et legibus causam 
repetendai» esse op inatiliA pi al mini Roinanos qui de 
lUteris seripserunt, ut remili gesta,rum scriptores, rei 
ad docei/dum rei ad iustituendum rei eticnn ad or­
nate ilicendum speda vere 6); sed tantum rirorum pu­
bi,iconim in vita desc ribenda diligentia adhibita est. 
Fraeterea de aliis eticnn scriptoribus reterà, littera- 
rnm monumenta sileut. Ciirtii igitur aetatis scrip­
tores uihil voluisse ani putavisse de eo elìcere, iisque 
aetatis iuferioris nulla in eius proferenti occasione tu 
oblatam esse iuilicaudum est 7).

A Ime cero qiiibus ratioiiibus Curtius hoc opus mo­
li lus sit, ad disserenduni transeainus. Qiiod cnim non 
per se ipsum reputandnm est sed ad eius teinporis res

(1) E d itio  pi'incc)i>. Argentorati, 1640.
(2) Dosson , o. q. ». <1., pag . 2, adii. I I .
(3) III., pag . 3.
(4) Id ., pag . 315 sqq.
(5) Hi codice» suor : F lnrentinm , Parimnns, Finsiedlensie, 

Jtlieinaugienxin de quilm s v. Dossonius, o. q. s. d ., pag. 316-318.
(6) Ho i.t z .m a x s , Z iir L eotiire  urid K ritik  dos Q. C u rtiu s  

R ufus, Bilichimi, 1895, pag. 3-4.
(7) Do sso n , o . q. ». d .. pag. 5-17.



•referendum. Rovine mini iam inique ab autiqnis tem­
poribus Alexandri nomea et ree pestar litteris graecis 
stimino apud doctos in fiottare fuere. Mai ore antera 
gloria portiere, cum Romani, terra rum sane protestati 
subiciendarum bupiditate impulsi, contro eos, qui post 
Alexandruin regnovere, anno OCX VII belimi/ in Ma­
cedonia ni gesseruut.^ Ibi enim stimmi riri ac paene d i­
r i ni forme eiusque rerum gestaruiu rctiquiae eos ma­
xima admiratione adfecere. Qua cero magie niagisque 
incendebautur, cum donni in redi reni: Alexandri ta­
bulae pictae, signa, reterà qua e. ipsiiis fuisse putrì - 
bantur, et in templis et in re!ignis pubUcis aedi finii s 
custodiebantnr: quorum renili/ reìiqniae in Herculaui 
Pompeique ruinis inrentae adirne exstant. Itaque Ale- 
xaudriarn quoque, cepisse, ut rie Graecia indicai Uora- 
tius, Romanum victorem dicere possuinns. Iam mim  
Ourtii temporibus, maxima astrologoruin, soinnioruiii 
i nterpretum, medicorum, artis musica e peritoruni, sal- 
tatorum, histrionuin, historicor/iiu, rhetoruni, qui oin- 
ues Alexandria venerant, inultitndo Ramar crai perqne 
eos Alexander vita e eornm tenipornni rati01 rie inclina- 
lionisque parti reps eroi: iiinnnios enim eius effigie si- 
gnabant Romani rei etiam ipso in amuletis utebantur; 
nani eum in dee rum, re! miracula edentium, ninnerò 
collocabant divinisque colebant honoribns. Pro eterni 
i mpe rato rum , quos Dio// îXaXsgavSpoxolxoos appellai, 
favor multum ad gratinili popularein consequendam 
Alexandro ralebat; quelli rem itti ut magnani rictons 
imperatorisque exeinplnni admirabantiir eiusque sin- 
gularem quondam perfectionis imagi nei n animo con­
ci pi ebani.

Cum igitur illius fortissimi imperatorie Ourtii 
aetate magna esset adnriratio enltnsque opini omnes 
Romanos, quid faciline quatti qui remiti gestarum
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mirabili.s viri narrationibm aures dederent niaximeque 
delectarentur invenire? Itaque ab bar re Cartiana hi- 
storia maxime proferta erse videtur *).

Plurima vero, Curtii ariate, antiqua exstabant mo­
na menta ex quibus incigni Macedonis viri hauriri -po­
terà ut- ver; at non omnia eroi vere atipie insincere Curtius 
potnit. Ir enim propter iinperitiam titulos, urta Ale­
xandri publica epistolasque, exploratorinn libellos in 
historiis seribeudis adhibere non potnit. Ncque aidem 
pturimis conim srriptis qui A lexandri rebus gestis in­
ter fueraut, ut Xearchi et Callisihenis, ncque omnium 
itlins aetntis virornm, ut Ptolornei Lagi, AristobuU 
Cassa udrei, < Inerir ri tir Aegiuetae, Charis Milli plenari, 
Clitarchi et Marsine 'Pelimi, et Dicearrhi ex Messane/, 
operibus; ncque ('hoc ri li pori unte, Cleoni s et Aeschr io­
nie Mith plenari car minibus, reliquisque inniunerabi- 
libus rerum scriptoritin terrarumque descriptonim ad. 
Alexandri ritom et res pestar periiueutibur operibus 
('urtius uti potnit ncque ea quideni cognoscere, libro- 
rum illis temporibus condicio ne ac fortuna.

Q u a e iia n i  i p i t i i r  C u r t iu s  i n  h i s t o r i i s  A l e x a n d r i  

r o n d e n d is  l i t t e r a r u i n  a d h ib u e r i t  m o n u m e n ta ,  ia n i  u s q u e  

a  A T  r a m i l o  i n t e r  d o c to s  r i r o s  d i s p u t a t i m i  e s t  -). 

E x e u n te  a u te in  X V I I  sa e c u lo  c h e t i s s i m i  v i r i  p o s te a q n e  

S a i n t - C r o ix , L e n ir e ir iu s ,  X ie b u r i u s ,  M o in m s e n iu s ,  M i l i ­

te  r i m ,  D r o p s e u iu s , S ch è i f e r i  n s  a li-i o rn n e s  s t im in o  c o n  - 

se n s i/  ( 'a r t . iu m  C l i t a r e h i  o p u s  p r a e c ip u e  a d h ib u is e e  

o p in a t i , h o c  d e m o n s t r a r e  c o n a t i  s a n t .  S e d  D o s s o u iu s  

p r i n i u m  n o n  m o d o  ( ' l i t a r c h i  s e d  e t i a m  A r is to b u U , P to -  

to in a e i, P o m p e i  T r o p i  o p e r ib u s  r e t r a c ta t i s  l ib r o q u e  q u i  

n e s c im u s  a d  q tie in  a n e to -rem  r e f e r a tu r  l im a i  d u in o  u s u i l i

(1) Dosson , o. q. w. d ., ]>;ig. 53-73.
(2) D kcembrio, Di* Politia litterarià, pag. 36.
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esse Cwrtium, plurimis et satis eertis argumeutis con- 
firmat et probat, deinde Callisthenis, Nearchi aliorum 
quos stupra nominavi scriptis, quorum frag menta ex- 
stant, postremo plurimis operi bus, quorum inscriptio- 
nes quidem ignoramus sed nonnulla certa vestigio in 
Curtiana bistorta invenire possumus 4).

Igitur horum omnium quos protali opera Curtio 
argomenta auxiliumque praebuisse ad firmari tantum 
potest, quem vero et (può. modo auctorem ipse maxime 
secutus sii adirne sub indice est et forte diutius erit. 
Itaque quorundam dodornm coniedura, Ourtium rerum 
Alexandri scriptorum collatione quaderni sane aetatis 
praesertim munì finisse aut Cli tare hi opere quodam- 
modo retrodato, eertis egei argumeutis. Nemo demum, 
eorum quos diximns opera quia Curtius coguoverit 
in dubiurn vacare potest, cum pluvi monna Strabo et 
Plinius maior mentionem fiaciant iisque utantur et Cli- 
tarchum Curtii aetate Romae popularem finisse atque 
ab omnibus eius opera leda, AristobuU et Nearchi 
scriptis Arrianum finisse usuai, Onesieriten in honore 
propter Iubae opus finisse scia mas ~).

Sed haec hadenus. Qua antem ratione ipsis aneto- 
ribus Curtius usus finerit nane disserendum poto. Si 
quis euim in Curtiana historia, ut apud nostros rerum 
scriptores, sdentine pervestigatiouem quaerat, vehe- 
menter erret; naia nulla disputatione ille ver doct-us 
in rebus comprobaudis usus est, sed omnia, maxiineque 
fiabulas, ad. fiìdem historiae et. multis audoribus nar- 
ravit eademqae ratione etimo loca descripsit. Ncque 
interdum quicquid traditnm finerit hausit sed veri si- 
milia quaesivit variasque auctornm sententias retulit.

(1) D os.sox, o. q. s. <1., pag. 101-161.
(2) Id .,  pag . 161-172.
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Ut igitur ineorruptam rerum fide»/ coiìsequeretur suo 
qnidem iudicio non sdentine pervestigatione contendit 
ac laborarit.

Qua re ini» usque a X V I saeculo Erasmus et 
Jnstus Lipsius ut rum Cnrtii libri historiae nomine 
<tigni essent in d. ubi uni vocavere. Quod aidem magis 
mugisque paene in annos disputatimi est et X V III  
saeculo Ledercius multa in Curtiano opere reprehen- 
dens, ipsos historiae nomine diguos esse omnino negami. 
Ceternm, quamris Bottinine Martori nsque Curtium de­
fendere conati essent, illnd tamen omnes nostrae ae- 
tatis privatissimi viri consenserunt, Cnrtii historiae 
magni scientiae pervestigatione momenti non esse *).

Nemo e nini est qui multa in ipsis, quamquam 
non omnia seriptoris minutate, esse desiderando neget. 
Nani Curtius aut ignorantia, a ut falso iudicio, ani 
monumentorum copia varietateque saepe a ventate de- 
flectit. Saepius autem incerti quoque auctores Curtium 
in errorem inducimi ita ut Ciliciam ab Arsame de­
vasta ri ( III, 4, 1 ), Thyrum Sidonemqne ab Agenore 
condi (IV, 4, 19), hanc etiam a Stratone regi scrip- 
serit. Praeterea ut suae coniecturas aetatis sequatur, 
velut de Persepolis vastatione ( V, 7, 9 ), interdum a 
vero abducitur. Quo eos qui legant aut audiant fa- 
ciliiis oblectet, libenter Curtius mentitili■ etiamque hi- 
storias componendi celeritate qua, verbi causa, Girimi 
iuniorem prò maiore nominat (III, 4, 1 ). Eiusdem 
quidem generis errores non modo in Curtii historiis 
sed etiam in reliquis rerum scriptorum operibus in­
venire ■possumus ; et plerumque iisdem causis tri- 
buendi sunt.

Utrum autem Alexandrum laudare an fabulam 1

(1) Id .,  pag. 182-184.
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fondere Curtii in animo fueril etiam inter doctos di- 
spntaii.tr viros. Illud quidern non spectam$se • Cur­
tius rnihi videtur, nani qiiibm Alexandrì mores ror- 
ruptos eituperet, non desunt in historiis lori '). Fa- 
bulam contro illuni scripsisse iam nsqite ab rmtiquis 
temporibus notimi Ili adfirmant, quibus pterumque hi- 
storici parte» opere Curtium opponimi Vogelìm *) et 
Eussherius 1 2 3). In eius mini opere pleraque non srrip- 
toris mentis celeri tati tribuere possumus, sed imi line res 
ad /idem historìae, temperimi ordine serrato, narran- 
htr ; nonnullae etiam regione» diligenter et ad rerum 
desrribuutur. Qua re si Ciirtiauuin historìae nomine in­
dignimi opus putamus, ìpsum ad docendum atipie insti- 
tuendum maxime speda re negare non possa mas. Quoti 
e nini ut consegneretur, multa fusiits exposuit Curtius.

Qui vero non modo instituere et docere sed etiam 
legeutes rei audientes delectare atque a-l li cere volai l : 
nani in ìoris rebusque describendis et narrandis jiir- 
toris oratorisque partes egit multaque va vietate colo- 
rum atipie orationis ornata calde laudando crea vii. 
.Veqne ipsi deesse quaedam, rhetorum more sua tif­
iate florentium, scamice exposita mihi indentar, at­
eo loco quo Alexandrum Philotan accusantem indurii 
(VI, 9, 1). More etiam temporis illiiis quo ravebant 
scriptores ne eius aetatis res vitupera reni, Curtius 
multa — quoti vero ad. laudem eorum qui dudiebant 
couseqiiendam multimi valebat — sigitifirat, ut Dosso- 
itius 4 5) atque Holtxinannius 3) ostenderunt. Doremii 
igit/ir et etiam delectandì causa, /desi, ut Horntius

(1) VI, 2, 1; 6, 1, etc.
(2) Vogel, o. q. s. il., pag. 7.
(3) E u ss n e r , P liilologus, XXXII,  pag. 559.
(4) D osson , o. (]. 8. (1., pag. 304-305.
(5) Hoj.tzmann, o. i|. 8. (1.. pag. 10 s<pp
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ni/i, ut misceret utile du.lci, Alemndri res gestas ( 'ur­
ti un * narravisse iudicandum est.

Nane de eius dicendi genere ali-quid attingamus. 
Curtius rero non a arem quae dicitur aeta-tis dicendi 
genere omnino innis est, sed Lirium haud duìno im i­
tata s ') non, ut Uh, rerbis grandis, rarius et formosità 
est. Saepe oratorie dicit omniaque niagnifi.ee restii et 
ornai, quamris ad infialimi et declamatori uni geniis 
in tirila m deiubutur. Multa miteni repetita, b re Ditate 
oliscimi, plnrinia omissa aut superracanea nerba in 
eius opere notare possami! s, panconi in particnlaruni- 
usa ililigentiain reprehendere. Praeterea multa rheto- 
rico stilo expressa, pliirimae traslationes et hiperbòl-ae 
non inodestae ac niniis poeticae, rerborum eti-am, ini- 
inutationes, quae omnia historicorinn dicendi genere in­
digna sant, exprobrantur. Vocabolo autem non copiosa, 
nani trio tnillia octìngenta et quiuquaginta 1 2 3) nume- 
rantur. Tanica est saepius Curtius animi plenus, ve- 
lieniens, candidus non sine iiercis; in eius narratio- 
nibits inierdum sensus animi motusque multa- et varia 
permotio mentis, e.r, qua- stili nitor et colorimi copia 
efflorescit, domina,ntur. Itaque discipulis eas evolven- 
tibus baiai duino iti magna adiniratione et generosis 
quodam modo adfìciautiir sensi-bus continget.

** *

Restai ut paura insuper addai ri. Recentissimi enitn 
Stanghi qnem sopra diri editoris texto, plurimorum, et 
rete-min et recentinm Cnrtianae histarine interpretimi *)

(1) E ussnek , V. H.
(2) D o sso *  (P jch o n ), Editili q. s. d ., pag. XX I.
(3) P ra e te r  p o h  quos a n tea  nom inavi ili finnt : Mii'JZELr., 

Q. C urtii R idi de gesti» Alex. M agni regia M., 1. q. s. M it
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ammadversiouibus, ut quaeque gyinnasii superioris di- 
scipulis mihi visae sunt accoinodatae ; mnltisque de 
apud Curtium grcunalica verborumque imi et structura 
dissertationibus i) usus sum. Nonnullas antem, quae 
planiorem viam discipulis sternerent, menu aduotatioues 
addilli. Saepissime, praeter (piani ad alia opera 2), 
lectores ad Scliultii et Cocchine granimatieas 3) sigli* 
S. et Co. misi inultaque repeti ri, quo tuaiori ea disri - 
polis in promptu habentilnis usui esse posseut. Quae 
omnia quidem, maxima rum diligeutia, atiquid utile 
uostris scholis perfkdendi spe impulsiis exegi iieqiie 
conati! s iiieos ab italicis magistris improbatuiii iri 
confido.

l'arac a. il. X I I I  Hai. Juliax M DCCCCIT.

J a n u a r iu s  D e  F i l i p p i s

k ritisch en  n n d  exegetisclien A nm erk. lie rausg ., Berlin, 1841 — 
Z u m p t , Q. C u rtii  Gufi e tc ., A usgabe zum  Scliulgebraucli m it 
einen deutsclien e rk la rén d en  C om m entar, Braunsehweig, 1884.

(1) Ad eas quas a n tea  nom inavi addem lae sun t: K u p f e r , 
U eber den G ebrauch dee P artic ip iu m s bei C urtiu s , Coslln, 1876.— 
Gp.ììx d i.e r , U eber den  G ebraucli e in iger PrapO sitionen bei C ur­
tiu s iu  Jah res -B erich t d e r R eal-Schule  .J. O rdnung, Tarnom tz, 
1874. — Adam s , De a b la tiv i ab so lu ti apud  Q. C urtium  Rufum  
usti. D isserta tio  in au g u ra lis , M arburgi Cattorum, 1886. — Ivi: a li, 
C u rtiu s  a ls Scliu llektiire , Teil I I ,  Insterburg, 1871. — Id . Boi- 
triige  z a r  S yn tax  des C urtitis, Insterburg, 1886. — W a lte r , 
S tu d ien  zu T acitu s n n d  C urtiu s , Miinehen, 1887.

(2) C im a , B reve teo ria  dello  s tile  la tin o , Torino, 1883. — 
Draeger, H ist. S yn t. d e r  la t .  Sbracile, Leipzig, 1878-1881.

(3) Sc h u l tz , P iccola  G ram m atica  la tin a , tra d . dal prof. R af­
faello  F o m a c ia ri, Torino, 1899. — Co c c h ia , G ram m atica ele­
m en tare  de lla  L in g u a  la t in a ,  Napoli, 1902.



NARRAZIONI SCELTE
DALLA

S T O R I A  DI A L E S S A N D R O  M A G N O

I. — Alessandro s’impadronisce di Celene, antica città 
capitale della Frigia, nell’Asia Minore.

Inter liaec Alexander ad eonducendum ex Pelo- 1 
ponneso militern Oleandro cimi pecunia misso Lyciae 
Pamphyliaeque rebus compositis ad urbern Celaenas 
exercitum admovit. Media illa tempestate moénia in- 2 
terfluebat Marsyas amnis, fabulosis Graecorum carnii-

I. Alexander. I m erav ig liosi successi d i q u est’ eroe com in­
ciano con la  v itto r ia  d i G ranino, r ip o r ta ta  n e ll’anno 331 a. C. 
sul grandissim o esercito  d e ll’ im perato re  persiano  D ario  I I I .  
Dopo a ltre  strep ito se  v itto r ie , egli si spinse n e lla  F r ig ia  e s ’im ­
padronì de lla  cap itale  d i questa  reg ione, n e lla  p rim av era  de l­
l ’anno 333. Di qu i com incia il raccon to  d i C urzio, cioè del 3° 
libro de lla  sua  sto ria , poiché i due p rim i sono a n d a ti  p e rd u ti — 
eonducendum, asso ldare  - milìtem  =  copias. Q uest’uso del sing. per 
il p lu r. è abb astan za  com une in C. anche con hostis, vietar, ar- 
matus. - Oleandro... m im o... compositis, g li s to ric i sogliono adope­
ra re  freq u en ti ab l. asso]., specia lm ente  pe r in d ica re  u n a  ra p id a  
successione d i fa tt i  o av v en im en ti dello  stesso genere . Q uesti 
ab l. assol. spesso vanno  u n iti  pe r subord inazione, cioè senza 
congiunzioni, m a qu i non  e ra  il caso poiché t r a t ta s i  d i proposiz. 
fra  cui non v ’h a  a lcun  legam e in te rn o . — 2. Media moenia in ­

ni

Q. CURZIO RUFO



3 nibus inclitus. Fons eias ex suramo montis cacumine 
exeurrens in subiectam petram magno strepita aqua- 
rum cadit: inde diffusus circumiectos rigat campos, li-

4 quidus et suas dumtaxat undas trahens. Itaque color 
eias placido mari similis locum poetarum mendacio fecit: 
quippe traditimi est, Nymphas, amore amnis retentas,

5 in illa rupe cotisidere. Ceterum qaamdiu intra muros 
flait, nomea suum rotinet: at cani extra muuimenta se 
evolvit, maiore vi ac mole agentem undas Lvcuni ap-

3 pellant. Alexander quidem urbem destitutani ab suis

terfluébat, scorreva in mezzo a lla  c ittà , m an ie ra  (li d ire  non 
classica - M arsyas amnis, fiume de lla  F rig ia , affluente del M ean­
dro , d ie  avea  le sue so rgen ti n e ll’u n tro  dove Apollo sospese la 
pe lle  del sa tiro  M arsia , celebre d a n tis ta , cli’egli scorticò perchè 
av ea  v o lu to  g a reg g ia re  con lu i. D ante  nel P a rad iso  can ta , r i ­
volgendosi ad  Apollo, I .  v . 19: « E n tra  nel pe tto  mio e sp ira  tu e  - 
Siccome quando M arsia tra e s ti  - D ella  v ag in a  delle  m em bra sue ». 
P e r  questa  leggenda il fiume era / .  G. c. inclitus. — 3. Fons, 
so rgen te  - in , sopra  - petram, ru p e  - diffusus, a lla rgandosi in  ram i, 
p a r ti r ,  perf. usato  invece di p a r t. pres. come ausus ed a ltr i ,  
S. 278, 4; Co. avv . 133 - circumiectos, c irco stan ti, non classico 
senza il d a t.  - suas... trahens in te n d i ohe questo fiume avea le 
acque lim pide, clic non tra sp o rta v a  seco fango od a ltro . — 
4 . placido mari sim ilis, comparano compendiaria - locum fec it, per 
il classico locum dedit - mendacio, favo la  - N ymphas figlie d e ll’O­
ceano e d i T e t i , le q u a l i , secondo la  leg g e n d a , avrebbero  
colle loro  lag rim e d a ta  o rig ine  al fiume. — 5. agentem trad u c i 
con u n a  p roposi/, caus. - maiore vi ae mole, ah i. d i q u a lità  di 
undas - Lycum , nom e del M arsia, che forse qui C. confonde con 
a ltro  affluente del M eandro anche d e tto  Lyeus e che scorre 
in to rn o  a lle  m u ra  d i L aodicea. — 6. ah suis so tt. ciribits - con- 
fugerant il sogg. è cives, tra d u c i con un pronom e - caduceatorem, 
a ra ld o , d a  caduceus, bastone d i u livo  o rn a to  d i g h irlan d e  che 
solevano p o rta re  g li a ra ld i - dederent so tt. se; oppure è usato  as- 
sol. =  cap ito lare  - ultima passuros so tt. m ala .
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intrat, arcern vero, in quam confugerant, oppugnare 
adortus caduceatorem praemisit, qui denuntiaret, ni de- 
dereut, ipsos ultima esse passuros.

II. — Alessandro arriva alla città di Gordio e scio­
glie il famoso nodo Gordiano.

Phrygia erat, per quam ducebatur exercitus, piu- 1 
ribus vieis quam urbibus frequens. Tunc habebat nobi- 2 
lem quondam Midae regiam. Gordium nomen est urbi: 
quam Sangarius amnis praeterfluit, pari intervallo Poli­
tico et Cilicio mari distantem. Intor haec maria angu- 3 
stissimum Asiae spatium esse comperimus, utroque in 
artas fauces coinpellente terram. Quae quia continenti 
adhaeret, sed magna ex parte cingitur fluctibus, spe- I.

I. Phrygia, reg ione d e ll’Asia M inore, v . eap. proc. n . 1 - per 
quam  tra d u c i questa  proposi/., re i. im m edia tam en te  dopo Phry­
gia. — 2. hàbehat so tt. Phrygia - nobiìem, fam osa - Midae, il r ic ­
chissimo re  d i cui la  favo la  n a rra  elio m utasse  in  oro quan to  
toccava ; la  sua  regg ia  e ra  sul p iù  a lto  p u n to  de lla  c it tà  di 
Gordio - Gordium  (poteva ad o perarsi anche il d a t.  Gordio), cosi 
cliiam avasi anche la  reg g ia  di M ida da l nom e del p ad re , operaio 
de lla  F r ig ia  d ivenu to  re  pe r esser e n tra to , g iu s ta  l ’oracolo, col 
carro  nel tem pio d i Giove. I l  carro  fu da l figlio consacrato  a 
Giove, e l ’oracolo predisse che chi ne scioglierebbe il nodo sa­
rebbe sta to  pad rone  d e ll’Asia - Sangarius o Sagaris, o ra  S ak a ry a  
o Sakari, fiume che sbocca nel m ar Nero - quam ... praeterfluit,
S. 195, Co. 196 IV  - mare ponticum , il m ar Nero; Cilicium, il m are  
d i l ’am tìlia; a b la tiv i d i separazione. — 3. utroque... componente, 
tra d u c i con u n a  p ro p o si/, oaus. - 1’ ah i. assol., come C . fa in 
m olti casi, è posposto a lla  propos. p rin c ip a le  pe r m aggiore  effica­
cia. Quae... praehet, si accenna p ro p riam en te  a ll ’Asia M inore che 
a  C. sem bra u n ’isola sebbene leg a ta  a l co n tin en te  - quae mute di­
v ida , p ro lessi o an tic ipazione de lla  p ro p o si/, re la t.  - commuterei,
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ciein insiline praebet ac, nisi tenne discriraen obiceret,
4 quae nunc dividit maria, committeret. Alexander urbe 

in dicionem suam redacta Iovis templari! intrat. Yebi- 
culum, quo Gordium, Midae patrem, vectum esse con- 
stabat, aspexit, cultu liaud sane a vilioribus vulgatisque

5 usu abhorrens. Notabile erat iugurn, astrictum coniplu- 
ribus nodis in semetipsos implicatis et celantibus nexus.

6 Incolis deinde affirmantibus, editam esse oracolo sor- 
tem, Asiae potiturum, qui inexplicabile vinculum sol- 
visset, cupido incessit animo sortis eius explendae.

7 Circa regem erat et Phrygum turba et Macedonum, 
illa expectatione suspensa, haec sollicita ex temeraria 
regis fiducia: quippe serie vinculorum ita astricta, ut, 
nude nexus inciperet quove se conderet, nec ratione.

m etterebbe in  com unicazione. — 4 . redigere in dicionem, r id u rre  
in  potere ; dicionem vocabolo adopera to  in  alcune frasi speciali 
(ne dicionia alicnius perméttere; xuac dicionia facere; alien ae di don i s 
esse): h a  la  sua  rad ice  nel verbo dicere in  quan to  significa or­
dinare - Gordium , nom e del re  pad re  d i M ula, cfr. n. 2 - quo, ab l. 
d i mezzo, S. 220, 1 - Co. 228 - abhorrens, d ifferente - cultu, usu 
( in  senso d i o rnam ento  è voce po stc làss ica) si riferiscono r i­
spe tti veniente a  vilioribus e vu lga tis, so tt. vehiculis. — 5. ce­
lantibus, im plicati8, tra d u c i con p ro p o si/, re i. — 6. oraculo per 
ex oraculo - sortem, p rofezia, pe r m eton. h a  preso questo sign i­
ficato, ina  p ro p riam en te  sors e ra  in  origine, la  p ie tru zza  o il 
dado ad opera to  pe r conoscere 1’ av ven ire  - Asiae, C. adopera 
con potior, a  som iglianza d i rerum, il geli, d i a lt r i  so s tan tiv i 
e non l ’ab l.;  S. 231; Co. 228 - potiturum  so tt. eum - incessit animo 
so tt. Alexandri, e cf. Co. 219, IV . — 7. ex, a  cagione di - quippe 
»... astricta tra d u c i con u n a  p roposi/, caus. - unde n. inciperet 
quove (v e l q u o ) se conderet, p ro p o si/, in te rro g . in d ir , d ipend. 
da  perspici posset - aggrcssus, p a r t.  con v a lo re  d i so s tan tiv o , il 
te n ta tiv o  d i sciogliere - iniecerat curam (tim ore), frase co stru ita  
come i  v e rb i d i tem ere , S. 250, 3; Co. 329, a. - ci cioè turbae 
Macedonum - amen, c a ttiv o  augurio : significò in  princip io  augu-



nec visu perspici posset, sol vere aggressus iniecerat cu­
rata ei, ne in omen verteretur irritimi inceptum. Ule, 8 
nequaqiiam din luctatus cani latentibus nodis, ‘NiliiP, 
inquif, 'interest, quomodo solvantur’, gladioque ruptis 
omnibus loris oraculi sortem vel elusit vel implevit.
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III. — Dario, re di Persia, fa trasportare il campo 
sulle rive dell’ Eufrate per muovere contro Ales­
sandro.

Ceteruni ipse, et vatuni responso, quod edebatur in 1 
vulgus, et specie, quae per somnuni oblata erat, admo- 
duni laetus, castra ad Euphraten moveri iubet.

Patrio more Persarum traditimi est, orto sole demum 2 
procedere. Die iam illustri signum e tabernacolo regis 
bucina dabatur. Super tabernaculum, unde ab omnibus 
conspici posset, imago solis crystallo inclusa fulgebat. 
Ordo miteni agminis erat talis. Ignis, qnem ipsi sacrimi 3

rio  t r a t to  d a  u n a  p a ro la  o frase d a  os, ori* o il suffisso - men, 
oa mai —  ornai.

1. responso... ape eie... laetus, S. 221, 2; Co. 235 - ad, in  d i­
rezione di. — 2. orto sole dannili, non p rim a del sorgere del 
sole; n o ta  il p a r t.  perf. del deponente  usato  asso lu tam en te : 
C. l ’adopera  coi v erb i ri inni di, pereundi, morendi ed anche an- 
deo, m a sem pre in significato a ttiv o , m ai passivo, come pul­
si tro v a  nei classici - illustri, ch iaro  - bucina specie di tro m ­
betta  ricu rv a  e la rg a  ad  u n ’ estrem ità , u sa ta  p iù  o rd in a r ia ­
m ente dai b a rb ari, a g iu d ica re  dai m onum enti che abbiam o -
unde__  posset, trad u c i co ll’ in d ica tiv o  - intano solis forse u n a
p a lla  d ’oro cu sto d ita  in  un  tabernaco lo  d i c ris ta llo . — 3. talis, 
dovrebbe essere hic perchè si accenna a  ciò che v ien  dopo - Ignis  
si accenna a lla  re lig ione dei P e rsian i, cioè la  re lig ione  del 
Zend-A vesta, in tro d o tta  in  P ersia  da  Ciro. Secondo questa  reli-
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et aeternum vocabant, argenteis altaribus praeferebatur.
4 Magi proximi patrium camion canebant. Magos trecenti 

et sexaginta quinque invenes sequebantur, puniceis ami-
, culis velati, diebus totius anni pares numero: quippe 

Persis quoque in totidem dios discriptus est annus.
5 Cumini deinde lovi sacratum albentes vehebant equi: 

lios eximiae magnitudinis equus, quem Solis appellabant, 
sequebatur. Aureae virgae et albae vostes rogentes equos

6 adornabant. Haud procul erant veliicula decem, multo 
auro argentoque caelata. Sequebatur liaec equitatus duo-

7 decim gentiuni variis armis et moribus. Proximi ibant, 
quos Persae Inunortales vocant, ad decem milia. Cultus 
opulentiae barbarne non alios magis lionestabat: illi aureos

gione era  in  n a tu ra  una  legge con tinua  e im m utab ile  che or­
d in av a  tu tte  le  cose, ed u n a  con tinua  lo tta  t r a  il bene ed il 
m ale. L ’oggetto  che si ad o rav a  era  il fuoco e la  stessa religione 
p ig liav a  v a r i  nom i t r a  cui quello  di Zoroastrismo dal nome del 
fo ndato re  Zoroastro o Zarathustra - argenteis altaribus, ab), di 
mezzo o s tru m en to , S. 220, 1; Co. 228.— 4. Magi-, così erano d e tti 
i sacerdo ti e qu in d i la  re lig ione  dicevasi anche  magismo. E ra  
u n a  cas ta  im p o rtan te  anche po liticam ente a cui e ra  affidata la 
p red iz ione d e ll’ av v en ire  e l ’educazione dei re  - patrium  carmen, 
i c an ti re lig iosi dello  Zend-A vesta - puniceis =  purpureis - Persis 
d a t. d ’ in teresse , cfr. Co. 222, - totidem cioè q u a n ti presso i 
R om ani. — 5. Iovi, O rm uzd, d iv in ità  p rincipale  dei Persian i - 
Solis -so tt. cqutim - tirgae, fren i - rogentes .equos, tra d u c i con un 
sost. o u n a  propos. re la t. — 6. variis armis et moribus, abl. di 
q u a lità . — 7. Immortale», corpo scelto  di 10000 cav a lie ri, il quale 
dovea essere sem pre a l com pleto, e perciò i com ponenti si d i­
cevano Im m ortali - vocant il p res., specialm ente con fa s  est, mos 
est, rocant, appellant, si tro v a  spesso in  correlaz. d ’un  imperi', 
in frasi che rich iederebbero  il passa to  - ad (appunto) decem millia  
so tt. hominum, a  cui v a . rife rito  il quo» p ro le ttico  - non alios 
magis so tt. guani ilio», r ife rito  a g l’im m o rta li - manicata» tunica», 
tu n ich e  a  lu nghe  m aniche, u sa te  in origine dai popoli d e ll’ Asia



— 7 —

torques, illi vestem aaro distinctam liabebant manica- 
tasque tanicas, gemmis etiam adornatas. Exiguo inter- $ 
vallo, quos cognatos regis appellant, decem et quinque 
milia hominum. Haee vero turba, muliebriter propemo- 
dum calta, luxa magis quam decoris armis conspicua 
erat. Doryplioroe vocabantar proximam bis agmen, soliti 9 
vestem excipere regalem: hi currum regis anteibaut, quo 
ipse eminens vehebatur. Utramque currus latus deornm 10 
simalacra ex auro argentoque expressa decorabaut: di- 
stinguebant internitentes gemmae iugum, ex quo etni- 
nebant duo aurea simulacro cubitalia, quorum alterimi 
Nini, alterimi erat Beli. Inter haee aquilani auream 
pinnas extendenti similem sacraverant. Cultus regis inter 11 
omnia luxuria notabatur: purpureae tunicae medium 12

e da lle  donne greche. — 8 . quo* r ife rito  ad  liominum  posposto, 
cf. n . p rec. - cognato» g u ard ie  del re  presso i P e rs ian i, che ve­
stivano in  m an ie ra  effem inata. E ra  un  corpo com posto d i 15000, 
in  o rig ine  form ato d a  d iscenden ti deg li A chem enidi - decem e. 
q. m. li., so tt. ibant - luxw armis, ah i. r e t t i  d a  conspicuus - decòri*, 
convenienti, qu in d i fo rti, pesan ti, come trad u c e  il Co. — 9. Dory- 
phoroe, p o r ta to r i di aste  (dal greco 5ópo =  a s ta  e cpépw =  porto ); 
form avano una  specie di g u a rd ia  del corpo del re  - vocabantur 
agmen, n o ta  il sogg. co lle ttivo  sing. col verbo al p lu r . - excipere, 
custod ire . — IO. internitentes, lu cc ican ti - X in t- lie ti , N ino, il leg ­
gendario  fondatore  di N inive e d e ll’ im pero A ss iro , tiglio  di 
Belo che fondò l ’im pero babilonese, da i qua li due im peri sorse 
la  m onarch ia  m acedone. B elus (Baal) e ra  considerato  come il 
prim o t r a  g li dei A ssiri e come il re  del cielo e d e lla  luce. Il 
suo tem pio e ra  la  fam osa to rre  d i B abele, fa tta  d is tru g g ere  da 
Serse rito rn an d o  d a lla  G recia (-179), che A lessandro  vo leva 
fa r riedificare - aquilani l ’aq u ila  a l l ’estrem ità  di u n a  p icca e ra  la  
p rincipale  insegna p e rsian a  - extendenti so tt. aquilae. — II. luxuria  
ah i. d i causa efficiente, S. 221, Co. 234. — 12. medium, il mezzo; 
paìlam  ab ito  clic ni so leva p o rta re  presso i R om ani da lle  m a­
trone  e legan ti, in esso si raffiguravano  le dee ; qu i a ttr ib u ito  
a D ario, fem m inilm ente m olle; - velili.,» concurrerent} in a tto  di
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album intextum erat, pallam auro distinctam aurei acci- 
pitres, velut rostris iuter se concurrerent, adornabant, 
et zona aurea muliebriter cinctus acinacem suspenderat,

13 cui ex gemma vagina erat. Oidarim Porsae vocabant 
regium capitis insigne: hoc caerulea fascia albo distincta

14 circumibat. Currum decem milia hastatorum sequebantur: 
hastas argento exornatas, [spicula] auro praefixas gesta-

15 bant. Dextra laevaque regem ducenti ferme nobilissimi 
propinquorum comitabantur. Horum agmen claudebatur 
triginta mìlibus peditum, quos equi regis cccc seque-

16 bantur. Intervallo deinde unius stadii matrem Darei Si- 
sigambim currus vehebat, et in alio erat coniux. Turba

17 feminarum reginas comitantium equis vectabatur. Quin- 
decim deinde, quas armamaxas appellabant, sequebantur. 
In bis erant liberi regis et quae educabant eos spado-

com battere  coi becch i - cinctus so tt. il re  - acinacem, specie di 
spada  p e rsian a  co rta  e cu rv a  a lla  p u n ta  - suspenderat, portava 
sospesa - gemma il Co. n o ta  il sing. p e r il p lu r . e trad u ce  « co­
p e r ta  d i gemme », a l t r i  in tendono  per gemma, una  g rande  pietra 
preziosa  lav o ra ta  pe r se rv ire  da  gu a in a . — 13. Cidarim , una 
t ia ra  d i form a pressoché conica; so ltan to  i re  la  po rtavano  dritta ; 
i c ap itan i o a ltr i  la  p o rtav an o  rip ie g a ta  su lla  fron te : e ra  circon­
d a ta  da  un  d iadem a azzu rro  con p u n ti b ianch i. — 14. hastatorum 
e rano  so ld a ti d i fa n te ria  a rm a ti d i grosse lancio, cioè gli hoplites 
(aìxgocfópoi) - hastas si com ponevano d i 3 p a rti:  1’estrem ità  su­
perio re  d i m etallo  (cuspis), il mezzo d i legno (bastile) e l ’estre­
m ità  in ferio re  p u re  di m eta llo  (sp iculum ) ,  che qualche volta, 
ro t ta  la  cuspis, si usava  anche come arm a offensiva - auro prae­
fixas, i P e rsian i erano  d e tti  anche mclofori (pyjXocpópoi) perchè 
p o rtav an o  a lla  p u n ta  delle  aste  certi pom i d ’oro. — 16. stadii 
u n a  m isura  di lung . =  184™, 97 - coniux S ta ti la , la  sorella e 
m oglie d i D ario , la  p iù  be lla  d onna  d e ll’ Asia - reginas cioè le 
donne de lla  fam ig lia  reale . — 17. armamaxas, carrozze da viag­
gio con tend in e , che serv ivano  specialm ente per le donne e i 
bam bin i - liberi, un m aschio d i sei an n i, Odio, o due femine 
Statira  e D ripeti - quae educabant, le is titu tr ic i a  cui erano af-
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numque grex, liaud sane illis gentibus vilis. Tum regiae is 
pelices trecentae et sexaginta quinque vehebao'tur, et 
ipsae regali calta ornatuque. Post quas pécaniam regis 
sescenti mali et trecenti cameli vehebant, praesidio sa- 
gittariorum proseqaente. Propinquorum amicoruniqae 19 
coniuges buie agmini proximae lixaramqae et calonam 
gregeS vehebantar. Ultimi erant cum suis quisque du- 
cibus, qui cogerent agmen, leviter armati.

IV. — Alessandro muove verso la Oilicia.

Interea Alexander Abistamene Cappadociae praepo- p 
sito Ciliciam petens cum omnibus copiis in regionem, 
quae Castra Cyri appellatur, pervenerat. Stativa illic ha- 
buerat Cyrus, cum adversus Croesum in Lydiam duceret. 
Aberat ea regio quinquaginta stadia ab adita, qao Ciliciam 2 
intramus: Pylas incolae dicunt artissimas fauces, mani- 
menta, quae manu ponimus, naturali sita imitante?.

fidati anche i fan ciu lli finn a i 14 an n i. — 18. praesidio__ pro-
sequente trad u c i con u n a  proposi/,, coordinata  e cfr. cap. 2, 3. —
19. ìixarum et valonum, lixae que lli che apprestano  acqua 0 cibo 
a i com batten ti, v iv an d ie ri; ealones q u e lli ohe restano  nel campo 
a  g u a rd ia  delle  su p p e lle ttili, in g en era le  serv i dei so ld a ti - ijre- 
<jes, schiere - qui c. a., proposiz. re i. con va lo re  finale, S. 390,
2, 2; Co. 327.

I. Cappadociae, d a t. - Ciliciam petens, peto  con 1’ accus. di 
luogo significa « an d are  », d i cosa « asp irare  » e di persona 
« assalire  », cf. Co., A vv. 100 - Castra Cyri, co n trad a  in v ic inanza  
de lla  C ilicia  che prese il nom e d a  Ciro il g iovane che qui C. 
confonde con Ciro il vecchio - stativa  jsott. castra, cam pi fissi - 
cum duceret (so tt. exercitum), cum tem porale  col cong., S. 256, 
n o ta  1; Co. 336. — 2. stadia, m isu ra  d i luug . =  184m, 97 - quo 
pronom e re i, - munimenta, oggetto  d i imitante» - quae m. p . ,  co-
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3 Igitur Arsames, qui Ciliciae praeerat, reputans, quid 
indio belli Menino suasisset, quondam salubre consilium 
sero exequi statuiti igni ferroque Ciliciam vastat, ut hosti 
solitudinem faciat: quicquid usui potest esse, corrumpit, 
sterile ac nudum solum, quod tueri nequibat, relieturus.

4 Sed longe utilius fuit, angustias aditus, qui Ciliciam 
aperit, valido occupare praesidio iugumque opportune 
itineri imminens obtinere, unde inultus subeuntem bostern 
aut prohibere aut opprimere potuisset.

Y. — Alessandro entra nella Cilicia.

1 Alexander fauces iugi, quae Pylae appellantur, in- 
travit. Contemplatus lòcorum situili, non alias magis di- 
citur admiratus esse felicitatem suam: obrui potuisse ve! 
saxis eoufitebatur, si fuissent, qui in subeuntes propel-

2 lerent. Iter vix quaternos capiebat armatosi dorsum 
montis imminebat viae non angustae modo, sed ple- 
rumque praeruptae, crebris oberrantibus ri vis, qui ex

3 radieibus montium manant. Thracas tamen leviter ar-

s tru i ti  d a lla  m ano d e ll’ uom o. — 3. quid ... suasisset, proposi/., 
in te rro g . in d ir , S. 263, Co. 322. M elinone avea consigliato  di 
saccheggiare l ’Asia m inore  e r i t i r a rs i  d ie tro  l ’E u fra te  - relieturus 
il p a r t.  in  ras fa  spesso l ’ufficio d i una  proposi/.. Anale, S. 281, 
3; Co. 298. — 4 . utilius f u i t  colle espressioni di necessità, con­
ven ienza, u t i l i tà  si usa  in  la tin o  l ’in d ica tiv o  invece del condi­
zionale, S. 247, I I ,  1 e 2; Co. 271 - unde... potuisset trad u c i col 
condizionale  - subeuntem  tra d u c i con proposiz. re i.

I. obrui potuisse tra d u c i col con ili/. - rei, anche - subeuntes 
tra d u c i con proposiz. re i. - qui propellerm i, re la t.  con valore 
consecutivo  S. 260; Co. 327 C. — 2. plerumque praeruptae, in 
m olte  p a r ti  scoscesa - crebris oberrantibus rivis, ah i. assol. che 
dà  sp iegazione del praeruptae, — 3. in subeuntes v . n . 1, - in-



matos praecedere iusserat scrutarique calles, ne occultus 
hostis in subeuntes erumperet. Sagittariorara quoque 
manus oecupaverat iugum : intentos arcus habebant, 
moniti, non iter ipsos inire, sed proelium. Hoc modo 
agraen pervenit ad urbem Tarson, cui tura maxime Persae 
subiciebant ignem, ne opulentum oppidum hostis inva­
derei. At ilio Parmenione ad inhibendum incendium cura 
expedita manu praemisso, postquam barbaros adventu 
suorum fugatos esse cognovit, urbem a se conservatali! 
intrat.

VI. — Alessandro, guaritosi da una malattia cagio­
natagli da un bagno preso nel fiume Cidno, si 
avanza fino ad Isso, città sul golfo dello stesso 
nome, mentre Dario spinge a tutta fretta l’ e- 
sercito verso P Eufrate.

At Dareus nuutio de ad versa valetudine eius aecepto 
celeritate, quantam capere tara grave agmeu poterat, 
ad Euphraten contendit iunctoque eo poutibus quinque 
tameu diebus traiecit exercitum, Ciliciam occupare fe- 
stinans. lam Alexander viribus corporis receptis ad

tentos, tes i - moniti, tra d u c i con u n a  proposi*, caus. - inire iter, 
m etters i in  v iaggio , inire proelium , a tta c c a r  b a tta g lia . — 4. T a r­
son, c ittà  de lla  C ilicia , b ag n a ta  da l fiume C idno - tum  maxime, 
p roprio a llo ra . — 5. eum expedita marni,, con u n a  sch iera  di a r ­
m ati a lla  legg iera  - adventu, ah i. d i causa efficiente, S. 221, 1; 
Co. 234.

I. eius, d i A lessandro - celeritate so tt. tanta  corre i, di quanta - 
capere, avere  - pontibus ah i. d i mezzo, S. 220, 1; Co. 228 - tamen 
nonostan te  la  f re tta . — 2. Solos, Soli, orum, c ittà  fam osa de lla  
C ilicia su lla  costa del mare Cilicium; si tro v a  a l sud della  c ittà  
d i Tarso, dove era  A lessandro: oggi M ezetlu  - vuins potitus  efr.
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urbem Solos pervenerat: cuius potitus rìucentis talentis 
multae nomine exactis arci praesidium militum impo-

3 suit. Vota deinde prò salute suscepta per ludum atque 
otium reddens ostendit, quanta fiducia barbaros sper- 
neret: quippe Aesculapio et Minervae ludos celebravit.

4 Spectanti nuntius laetus affertur Halicarnasso, Persas 
acie a suis esse superatos; Myndios quoque et Caunios

5 et pleraque trac tu s eius suae facta diciouis.. Igitur edito 
speetaculo ludicro castrisque motis et Pyramo arane 
ponte iuncto ad urbem Mallum pervenit, inde alteris

6 castris ad oppidum Catabolum. Ibi Parmenio regi oc- 
currit: praemiserat ad explorandum iter saltus, per ouem

7 ad urbem Isson nomine penetrandum erat. Atque ille

cap. 2, n . 6. - talentis, m oneta  il cui v a lo re  fu vario  secondo i 
tem pi e g li s ta ti ;  a i tem pi d i A lessandro v a lev a  60 m ine o 6000 
dram m e, cioè 5625 lire  - multae nomine, so tto  il nom e di m u lta , 
perche quei c ittad in i si erano  m o stra ti favorevoli ai P ersian i. — 
3. vota p .  s. suscepta, i v o ti f a tt i  p e r .. ..  - reddens, sciogliendo - 
per ludum atque otium, t r a  i g iuochi e P ozio - quanta f .  l>. s. 
proposiz. in te rro g . in d ire tta , S. 263; Co. 322 - Aesculapio, dio 
d e lla  m edicina ; Minervae, dea de lla  sapienza pe r la  (piale si 
vuole che A lessandro avesse g ran d e  venerazione. — 4. Spectanti 
so tt. ci e P  oggetto  ludos - a suis cioè Tolomeo e A sandro - 
M yndios, g li a b ita n ti  d i M indo, c ittà  d o rica  nella. C aria  d i cui 
esistono a lcune rov in e  - Caunios a b ita n ti  d i C anno, a lt ra  c ittà  
d e lla  C aria  - pleraque tractus eius, g ran  p a r te  di quella  zona di 
te r ra  - fa c ta  so tt. esse - dicionis, cfr. cap. 2, n o ta  4. — 5. edito 
speetaculo ludicro, b a n d ita  u n a  rappresen taz ione  scenica - P yra­
mo, lì urne de lla  C ilicia che sorge ne lla  C appadocia e si g e tta  
nel golfo (P Isso, presso M allo - M allum , c ittà  ne lla  costa della  
C ilic ia  - alteris castris, in u n a  seconda m arc ia , poiché fin ita  una 
m arc ia  si ferm avano  e collocavano g li accam pam enti - Catabolum, 
c it tà  nel golfo d ’Isso. — 6. praemiserat so tt. eum, cioè Parm e- 
n ione - Isson su lla  costa de lla  C ilic ia  - nomine, ah i. d i lim ita ­
zione, — 7. eius so tt, saltus - deturbatis, a llo n tan a ti, il sogg. è
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angustiis eius occupatis et praesidio modico relieto 
Isso» quoque desertam a barbaris ceperat. Inde progres- 
sus — deturbatis, qui interiora montium obsidebaut — 
praesidiis cuncta firmavit occupatoque itinere, sicut paulo 
ante dicturn est, idem et a.uctor et nuntius venit. Isson 8 
deinde rex copias admovit: ubi consilio habito, utrumne 
ultra progrediendum foret an ibi opperiundi esseut novi 
milites, quos ex Macedonia adventare constabat, Par- 
menio non alium locum proelio aptiorem esse censebat.

VÌI. — L’ esercito di Alessandro e quello di Dario 
stanno per scontrarsi ad Isso.

Porte eadem nocte et Alexander ad fauces, quibus 1 
Syria aditur, et Dareus ad eum locum, quem Amanicas

contenuto  ne lla  propos. re i. seg. - interiora, la  p a r te  de lla  regione 
che e ra  t r a  i m onti, cioè le Pylae Ciliciae Syriae, a sud  d ’Isso - 
■idem, nello  stesso tem po. — 8. Isson copias admovit: si dice ad- 
movere urbem e ad urbem; in  senso figu rato  anche admovere alicui; 
ad urbem,, come p ro ra  il M iitzel, adopera  C. ne l rap p resen tare  
m ovim enti m ilita ri verso u n a  c it tà  o in  u n a  c ittà  - novi milites, 
quelli d i cui si p a r la  a l cap. 3, n . 1. - consilio habito, d a  que­
s t’ espressione è r e tta  1’ in te rrogaz ione  in d ire tta  d isg iu n tiv a , 
utrumne (invece d i utruin per m aggiore efficacia) p . f .  an o. essent,
S. 263; Co. 322,

i. Syria aditur, i v e rb i in tra n s it iv i  che, u n iti  a  circuiti, 
per, praeter trans d iv en tan o  tra n s it iv i  possono u sa rsi anche 
passiv ., S. 195, n . 1; Co. 196, IV . - fauces A lessandro era  g iun to  
poco lu n g i da lle  p o rte  de lla  S iria  ( Pylae Syriae) ,  u n  passo 
che è, n e lla  p a rte  m erid ionale  de lla  catena  d e ll’ Am ano e fa 
pa rte  de lla  catena  dei m on ti T auro  - Amanicas Pylas, le gole 
d e ll’Amano (Alma dagli) che si tro v an o  ne lla  p a r te  p iù  se tten ­
trio n a le , al confine de lla  C appadocia e de lla  Cil'icia; le a ltre  
gole m erid ionali sono le Pylae Syriae  e le Pylae Ciliciae Syriae. —
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2 Pylas vocant, pervetiit. Xec dubitavere Persae, quin Isso 
relieta, quam ceperant, Macedones fugerent: nani etiam 
saucii quidam et invalidi, qui agmen non poterant per-

3 sequi, exeepti erant. Quos omnis, iustinctu purpuratorum 
barbara feritale saevientium, praecisis adustisque ma- 
nibus eircumduci, ut copias suas noscerent, satisque 
omnibus spectatis nuntiare, quae vidissent, regi suo

4 iussit. Motis ergo eastris superat Pinarum amnem, in 
tergis, ut credebat, fugientium haesurus. At il li, quo­
rum amputaverat manus, ad castra Macedonum pene- 
trant, Dareum, quanto maximo cursu posse!, sequi nun-

5 tiantes. Yix fides liabebatur. Itaque speculatum rex mari 
in eas regiones praemissos explorare iubet, ipse adesset 
an praefectorum aliquis speeiem praebuisset universi

6 veuientis exercitus. Sed cum speculatores reverterentur,

2. nec dubitavere qu in ... fugerent, S. 252, 2; Co. 331, d . - persegui 
segu ire. .— 3. quos omnis (omnes), sogg. d i eircumduci e nuntiare, 
r e t t i  d a  iussit, e logicam ente sogg. anclie d e ll’ abl. assolu to  - 
instinctu, pe r consiglio - suas cioè d i D ario  - quae vidissent, trad u c i 
co ll’in d ica tiv o , S. 262, 6. — 4. superat, il pres. (pii ind ica  azione 
incip ien te  - P inarum , fiume de lla  C ilicia  che h a  la  sua foce presso 
Isso - haesurus finale, S. 281, 3; Co. 298; in  tergis haerere, sta re  
alle  spalle , in seguire  - posset trad u c i co ll’in d . — 5. Yix fides h. 
A lessandro, passato  Isso e g iu n to  a M iriandro , e ra  in tenz io­
na to  d ’ e n tra re  n e lla  S iria  a ttrav e rso  le Pylae Syriae  e s ’ era 
sp in to  m olto al sud  d ’Isso, credendo d i p rendere  il nem ico alle 
spalle , m a quando seppe , da i p rig io n ie ri che questo lo seguiva, 
to rn ò  in d ie tro  p e r le Pylae Syriae Ciliciae, e perciò si scontrò 
ad  Isso - praemissos, sogg. d i explorare, trad u c ilo  con una  pro- 
posiz. g e ru n d . - ipse, D ario  in persona - adesset an p . a. s. prae­
buisset, p ro p o si/, in te rro g . d isg iu n tiv a , S. 263, e 176, 2 ;  Co. 
322 e 323; speeiem praebere, d are  a  vedere  - venientis trad u c i con 
u n a  proposiz. re i. — 6. speculatores, persone m andate  a  spiare 
le qu a li non doveano farsi vedere , ed in  ciò si d istinguevano 
d ag li exploratores - toiis campi» tra d u c i col sing. - tenderei accani-
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procul ingens nmltitudo couspecta est. Ignes deinde 
totis campis eollucere coeperunt, omniaque velut con­
tinenti incendio ardere visa, cum incondita multitudo 
maxime propter iumenta laxius tenderet. Itaque eo ipso 7 
loco metari suos castra iusserat, laetus — quod omni 
expetierat voto — in illis potissimum angustiis decer- 
nendum fore.

Ceterum — ut solet fieri, cum ultimi discriminis 8 
tempus adventat — in sollicitudinem versa fiducia est. 
Ulani ipsam fortunali], qua aspirante res tain prospere 
gesserat, verebatnr nec iniuria ex his, quae tribuisset 
sibi, quani mutabilis esset, reputabat: imam superesse 
noctem, quae tanti discriminis moraretur eventum. 
Rursus occurrebat, maiora periculis praemia, et, sicut 9 
dubium esset, an viucerct, ita illud utique certuni esse, 
boneste et cum magna laude moriturum. Itaque corpora 10 
milites curare iussit ac deiude tertia vigilia instructos 
et armatos esse. Ipse in iugum editi montis escendit 
nmltisque colluceutibus facibus patrio more sacrificami

parsi. — 7. metari castra a  seconda del num ero delle  tru p p e  si 
p rendevano le m isure deg li accam pam enti - iusserat, A lessandro - 
laetus... decernendum fa re  c o s tru tto  non d e ll’uso classico, S. 266,
4; decernere, decidere le o s tilità  con una  b a tta g lia  defin itiva . —
8. quii aspirante, ab l. assolu to , S. 283, 2; Co. 298, 299; m etafo ra  
presa da l gergo m arinaresco , t r a d u c i:  co ll’ a iu to  de lla  quale  - 
iniuria, a to rto  - ex Iris, quae t. e., le im prese che egli av ev a  
com piute e che a ttr ib u iv a  a l suo va lore  - reputabat, considerava 
volgendo uno sguardo  a l passa to  - quae... moraretur tra d u c i col- 
1’ ind ica tivo , S. 262, 6. — 9. Murene, d ’ a lt ra  p a rte  - occurrebat 
so tt. ei - maiora p . p r . so tt. esse - sicut, m en tre  d a  u n a  p a r te  - 
ita , d a ll’ a lt ra  - dubium esset, il cong. perchè  si esprim e il pen ­
siero di un a ltro  c non u n ’afferm azione dello  sc ritto re , S. 261,
Co. 334 - an ( =  nnm  cfr. S. 176 d.; Co. 323, 324, uso non 
classico) vincerei tra d u c i se col condiz. — 10. tertia vigilia: la 
no tte  e ra  d iv isa  in q u a ttro  vigiliae, d i 3 ore c iascuna, si cornili-
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11 dis praesidibus loci fecit. Iaraque tertium, sicut prae- 
ceptum erat, signum tuba miles acceperat, itineri simul 
paratus ac proelio, strenueque iussi procedere oriente 
luce pervenerunt ad angustias, quas occupare decreve-

12 raut. Dareum X X X  inde stadia abesse praemissi in- 
dicabant. Tunc consistere agmen iubet armisque ipse 
sumptis acieni ordinat.

Dareo adventum hostium pavidi agrestes nuntia- 
verunt, vix credenti, occorrere etiam, quos ut fugientes

13 sequebatur. Ergo non mediocris omnium auimos for- 
mido occuparti — quippe itineri (piani proelio aptiores

14 erant — raptimque arma capiebant. Sed ipsa festinatio 
discurreutium suosque ad arma vocantium maiorem me-

15 tura incussit: alii in iugum montis evaserant, ut hostium 
agmen inde prospicerent, equos plerique frenabaut. Di- 
scors exercitus nec ad unum intentus imperium vario

16 tumultu cuncta turbaverat. Dareus initio iugum montis 
cum parte copiarli ni occupare statuit, et a fronte et a 
tergo cireumiturus liostem, a mari quoque, quo dextrum 
eius conni tegebatur, alios obiecturus, ut undique ur-

17 geret. Praeter haec vigiliti milia praemissa cum sagit-

einva a con tarle  da lle  6 d i sera. — II. tuba, ab l. d i strum en to  - 
rniles, l ’esercito , p e r  milites c fr. cap. I ,  n . 1 - lussi p . so tt. mi­
l i t e .  — 12. stadia  m isu ra  d i lu ng . d i 184m, 97 - praemissi t r a ­
duci con proposiz. re i. - armisque ipse sumptis n o ta  1’ iperbato  
d e ll’ipse, che serve a  collegare m eglio l ’azione espressa d a ll’abl. 
assol. col suo soggetto  logico - agrestes, i v illan i - credenti accorda 
con Dareo, tra d u c i con proposiz. re i. - occurrerc so tt. iis - otium, 
ancora  - fugientes, fugg iasch i. — 13. non mediocris lito te  - aptiores, 
cioè in quel m om ento. — 14. discurreutium (dis - curro, correre qua 
e là) - vocantium, tra d u c i con proposiz. re i. — 15. evaserant, e ra ­
no sa lit i  - intentus ad unum imperium, obbediente ad  un  comando 
de te rm in a to . — 16. cireumiturus finale, S. 281, 3; Co. 298, come 
anche  obiecturus alios, pe r opporgli a ltr i ,  so tt. so ld a ti. — 17. in- 
terfluébat d. a. cfr. cap . I ,  n . 2 - Pinarum  cfr. cap. V II, 4.
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tariorum maini Pinarum amnem, qui duo agmina in- 
terfluebat, transire et obicere sese Macedonum copiis 
lusserai.

V ili. — Ordinamento delle schiere prima della bat­
taglia d’Isso.

Acies autem hoc modo stetit. Nabarzaties equitatu l  
dextrum cornu tuebatur, additis funditorum sagittario- 
rumque viginti fere milibus. In eodem Thymodes erat, 2 
Graecis peditibus mercede conductis. triginta milibus, 
praepositus. Hoc erat haud dubie robur exercitus, par 
Macedonicae phalangi acies. In laevo cornu Aristome- 3 
des Thessalus X X  milia barbarorum peditum habebat.

• In subsidiis puguacissimas locaverat gentes. Ipsum re- 4 
gem, in eodem cornu dimicaturum, tria milia delecto- 
rum equitum, assueta corporis custodia, et pedestris I.

I. Acies, esercito  sch iera to , agmen, esercito  in  m arc ia  - equi­
tatu, ah i. ili s trum en to  - additis... milibus, ah i. assolu to , tra d u c i 
insiem e con; è messo dopo, perchè ind ica  azione contem poranea 
a quella  de lla  p rincipale . — 2. in eodem, so tt. cornu - Thymodes 
Curzio d i lu i dice a  I I I ,  3 -1  - : « Thym ode, figlio d i M entore 
( un ufficiale d i D ario  ) e ra  un g iovane d ilig en te  : a lu i fu co­
m andato  dal re  di ricevere  da  F a rn ab azo  tu t t i  i so ld a ti s t r a ­
n ieri in cui aveva  la  m aggioro speranza, e d i g iovarsi d e ll’opera 
loro ne lla  g u e rra  » - Graecis, p .  m . c. t. m ., d a tiv o  re tto  da  
praepositus - p ar  per il coraggio - Macedonicae phalangi, m an iera  
speciale con cui si o rd inavano  in  b a tta g lia  i so ld a ti M acedoni, 
cioè in  16 file e s tre tt i  in m odo che le e strem ità  degli scudi si 
toccavano, o le lance de lla  5a fila abbassate  o ltrepassavano  la  l a, 
pa rev a  insom m a u n a  m u rag lia  coperta  d i ferro . — 3. In  subsidiis, 
in  rise rv a. — 4. dimicaturum  tra d u c i questo p a rtic ip io  con una 
proposiz. re i. - assueta c. e., che solevano fare  da  g u ard ie  del
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5 acies, quadraginta milia, sequebantur: Hyrcani deinde 
Medique equites: bis proximi ceterarum gentium, ultra 
eos dextra laevaque dispositi. Hoc agnien, sicut dictum 
est, instructum YI milia iaeulatorum funditorumque

6 antecedebant. Quicquid in illis angustiis adiri poterat, 
impleveraut copine, comunque lune ab iugo, illinc a mari 
stabant. Uxorem matremque regis et alium feminarum 
gregem in medium agmen acceperant.

7 Alexander phalangem, qua niliil apud Macedonas 
validius erat, in fronte constituit. Dextrum cornu Ni- 
eanor, Parmenionis filius, tuebatur: buie proximi sta­
bant Coenos et Perdiccas et Meleager et Ptolomaeus et

8 Amyntas, sui quisque agminis duces. In laevo, quod 
ad mare pertinebat, Craterus et Parmenio erant, sed Cra- 
terus Parmenioni parere iussus. Equites ab utroque 
cornu locati: dextrum Macedones, Thessalis adirinoti,

9 laevum Peloponnesii tuebantur. Ante liane aciem po- 
suerat funditorum inatium, sagittariis adnnxtis. Thraces 
quoque et Cretenses ante agmen ibant, et ipsi leviter

10 armati. At iis, qui praemissi ab Dareo iugum montis 
iusederant, Agrianos opposuit, ex Thraecia nuper adve- 
ctos. Parmenioni autem praeceperat, ut, quantum posset, 
agmen ad mare extenderet, quo longius abesset acies

corpo - quadraginta m illia , apposiz, di pedestris acies. — 5. H y r­
can i... equites so tt. reni ebani - his proxim i, allo loro spalle  - cete- 
rarum gentium  so tt. equites. — 6. Quicquid so tt. spatri... adiri, 
cfr. cap. V II, n . 1, - cornua... stabant, cornua, le a li estrem e d ’un  
esercito , e perciò si deve in ten d ere  che questo occupava tu tto  
lo spazio fino a lla  m on tagna  ed a l m are  - alium  =  re liquum  - ac­
ce per fini so tt. milite8. — 7. Parmenionis, cfr. cap. V I, il. 6, Coenos 
un  a ltro  generale  d i A lessandro , genero di I’arm enione. — 8. In  
laevo so tt. cornu - locati so tt. erant - ad iuncti, cong iun ti. — 
9. posuerat so tt. Dareus. — IO. agmen extenderet, p ro lungasse  la  
m arc ia  - quo l. a ., S. 251, Co. 328, a. - montibus, ah i. d i a llon-
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montibus, quos occupaverant barbali. At illi, neque i l  
obstare venientibus nec circumire praetergressos ausi, 
funditorum maxime aspeetu ferriti profugerant, eaque 
res Aiexaudro tutum agminis latus, quod ne superne 
incesseretur timuerat, praestitit.

IX. — La battaglia d’Isso combattuta nel novembre 
del 333 a. C.

Iam ad teli iactum pervenerant, cum Persarum l 
equites ferociter in laevum eornu hostium invecti suut: 
quippe Dareus equestri proelio decernere optabat, pha- 
langem Macedonici exercitus robur esse coniectans. 
Iamque etiam dextrum Alexandri ’ eornu circumibatur. 
Quod ubi Macedo conspexif, duabus alis equitum ad 2 
iugum montis iussis subsistere, ceteros in medium belli 
discrimen strenue transfert. Subductis deinde ex acie 3 
Thessalis equitibus praefectum eorum occulte circumire 
tergum suorum iubet Parmonionique coniungi et, quod 
is imperasset, impigre oxequi. Iamque immissi in me- 4

tan am en to , S. 232; Co. 224. — II. illi, cioè i b a rb a r i  - venientibus 
trad u c i con proposiz. re i., come anche praetergressos - ausi da  
trad u rs i col gerundio , cfr. cap. I ,  n . 3.

— L a v itto ria  d 'Isso  fu la  seconda r ip o r ta ta  d a  A lessandro 
su D ario ITI che avea esercito  m olto superio re  a l suo.

\. ad teli iactum, a  t iro  d i freccia - decernere, decidere la  
sorte  delle arm i. — 2 . Macedo, A lessandro - transfert, fa  a v an ­
zare . — 3. subductis... equitibus, il sogg. d e lF ab l. assol. è  r i ­
petu to  ne lla  proposiz. p rincip . (eorum); uso rip u d ia to  da  C ice­
rone (D raeger, H ist. S yn t. I I ,  586, 1-2-3-4-5) - quod is imperasset, 
re la tiv a  p ro le ttica , tra d u c i il verbo a ll ' in d ie ., S. 262, 6. —
4. immissi tra d u c i con proposiz. re i. - in  medium P . ra ra  è in  
C. V unione del n eu tro  agg . sing . col gen .; p iù  frequen te  col
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dium Persarum, undique circumfusi, egregio se tue- 
bantur, sed confetti et quasi cohaerentes tela vibrare 
non poterant: simul erant emissa, [in eosdeni] concur- 
rentia implicabantur ievique et vano ietu pauca in 
hostem, plora in Immuni innoxia cadebant. Ergo, com- 
minus pugnam coacti conserere, gladios impigre strin-

5 glint. Tuin vero multimi sanguinis fusimi est: duae 
quippe acies ita eohaerebant, ut armis arma pulsarent, 
mucrones in ora dirigerent. Non timido, non ignavo 
cessare timi licuit: collato pede, quasi singoli inter se 
dimicarent, in eodem vestigio stabant, donec vincendo

6 locum sibi facerent. [Toni deniuni ergo promovebant 
gradimi, cuoi hostem prostraverant.] At illos novus 
excipiebat adversarius fatigatos, nec vulnerati, ut alias 
solent, acie poterant excedere, cimi hostis instaret a

7 fronte, a tergo sui urgerent. Alexander non ducis magis 
quam militis muoia exequebalur, opinium decus caeso 
rege expetens: quippe Dareus curro sublimis eminebat, 
et suis ad se tueudum et liostibus ad iucessendum

8 ingens incitameutimi. Ergo frater eius Oxathres, cimi

n eu tro  p lu r. - simul, nello  stesso tem po - in eosdem concurrentia, 
in ten d i d ie  i d a rd i an davano  a  fe rire  insiem e i m edesim i corp i.—
5 . vessare in tra n s .,  so tt. d a l com battere  - collato pede. l ’uno ad ­
dosso a l l ’a ltro , cfr. collatis signis - in eodem vestigio stabant, r i ­
m anevano ferm i a l loro posto - donec... facerent, p ro p o si/, che 
esprim e u n  line e perciò il verbo  è al oong., S. 255; Co. 338. —
6. promovebant y .,  si avanzavano  - illos, cioè i M acedoni - vul­
nerati, h a  v a lo re  d i sost. - rum instaret... urgerent, causale, S. 
255, 1; Co. 336. — 7 . opimum decus, spoglie opime - curru su­
blimis in  genera le  s’ in ten d e  come ah i. d i luogo senza prepo- 
h ì z . ;  il Vogel lo r itie n e  ah i. stru m en ta le  -  ingens incitamcntum, 
apposiz. d i Dareus - caeso rege ah i. assol. con va lore  ipotetico  
che esprim e p ropriam en te  1’ in tenzione d i fare una  cosa. — 
8 . in paucis =  inter paucos - alias - alias, a lcun i, a lt r i ,  - impro-



Alexandrum instare ei eerneret, equites, quibus praeerat, 
ante ipsurn elimini regis obiecit. Arrais et robore cor- 
poris in ul tu ni superceteros eminens, animo vero et pie- 
tate in paucissimis, ilio utique proelio clarus, alios 
improvide instantes prostravit, alios in fugam avertit.
At Macedones, qui circa regem erant, mutua adhorta- g 
tione firmati cum ipso in equitum agmen irrumpunt. 
Tum vero similis ruinae strages erat. Circa currum 
Darei iacebant nobilissimi duces, ante oculos regis egre­
gia morte defuncti, omues in ora proni, sicut dimicantes 
procubuerant, ad verso corpore vulneribus aeceptis. Inter io 
hos Atizyes et Rheoniithres et Sabaces, praetor Aegypti, 
magnorum exercituum praefecti, noscitabantur: circa 
eos cumulata erat peditum equitumque obscurior turba. 
Macedonum quoque non quidem multi, sed promptis- 
simi tamen caesi sunt: inter quos Alexandri dextrum 
femur leviter mucrone perstrictum est. Iamque qui i l

iride instantes tra d u c i con proposiz. re i. — 9. egregia morte de­
fu n c ti, m o rti da  valorosi - in ora proni, e rano  cad u ti col viso 
riv o lto  in  av an ti, come quelli d ie  erano s ta ti  fe rit i  in  p e tto  
(adverso corporei', a.) - vulneribus a. sebbene posposto, l ’ab l. assol. 
indica qu i azione an te rio re  a lla  p rincipale . — IO. Atizyes, go­
vernatore  persiano n e ll’a lta  F r ig ia  - praetor presso i R om ani il 
m ag istra to  che am m in is trava  la  g iu stiz ia , ma dag li sc r itto r i  la ­
t in i si adopera  a significare un  govern a to re  o generale , quando 
si p a rla  d i nazion i s tran ie re . P erò  nei p rim i tem pi de lla  re ­
pubblica  il console che com andava u n ’a rm a ta  si d iceva  praetor, 
onde praetorium  la  sua  ten d a  nel campo - obscurior com parativo  
in luogo del su p erla tivo , trad u c ilo  accordandolo  con peditum  ed 
equitum - quidem, in v e r ità  - prom ptissim i, i p iù  coraggiosi, i p iù  
audaci - inter quos, t ra  g li a ltr i ;  l ’an n o verare  il fem ore d i Ales­
sandro  t r a  g li a lt r i  M acedoni è u n a  neg ligenza  d i C. p a r i  a 
quella  del 1. V I, 5 ,  18 : exceptique sunt quidam (m ilites), inter 
quos equus regis. — II. qui vehebant, re i. p ro le ttic a  - veritns da 
tra d u rs i col gerund io , cfr. cap. I ,  3. - fugam  l ’a s tra tto  in  senso
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Dareum vehebant equi, confossi hastis et dolore efferati 
iugum quatere et regem curru excutere coeperant: cum 
ille, veritus, ne vivus veniret in hostium potestatem, 
desilit et in equum, qui ad hoc ipsum sequebatur, im- 
ponitur, insignibus quoque imperii, ne fugam prode-

12 rent, indecore abiectis. Tum vero ceteri dissipantur 
metu et, qua cuique ad fugam patebat via, erumpunt, 
arma iacientes, quae paulo ante ad tutelam corporuni

13 sumpserant: adeo pavor etiani auxilia formidat. Instabat 
fugientibus eques a Parmenione emissus, et forte in

14 illud cornu omnes fuga abstulerat. At in dextro Persae 
Thessalos equites vehementer urgebant. Iainque una 
ala ipso inipetu procnlcata erat: cum Thessali, strenue 
circumactis equis dilapsi, rursus in proelium redeunt 
sparsosque et incompositos victoriae fiducia barbaros

15 ingenti caede prosternunt. Equi pariter equitesque Per- 
sarum, serie lamnarum — loricae id genus — graves, 
agmen, quod celeritate maxime constat, aegre molie- 
bantur: quippe in circumagendis equis suis Thessali 
inulti occupaveraut.

concreto  =  se fugientem, - abiectis cfr. cap. V i l i ,  1. -— 12. qua, pro- 
le ttico  pe r Ha qua - auxilia, ogg. d i fo rm ida t, fa tem ere anche 
g li a iu ti. — 13. eques, s ing . pe r il p lu r. equites - fu g a , soggetto  - 
in dextro so tt. cornu, — 14. strenue, con m o lta  destrezza - dilapsi, 
fuggendo - rursus redeunt, ripetizione  che tro v as i p u re  in  a ltr i  
sc ritto ri. — 15. serie, ah i. re tto  d a  graves - lamnarum  per lami- 
narum - id genus so tt. est - loricae, si accenna ad  una  specie di 
corazze fa tte  a  p ias tre  sovrapposte  1’ u n a  a ll ’ a lt ra  e cucite  su 
d i una  stoffa, a rm a tu ra  p o r ta ta  d a i P e rsian i, P a r t i  e Sarm ati: 
i R om ani la  d icevano cataphraetes, e cataphracti i cava lie ri così 
a rm a ti insiem e coi cav a lli - agmen, exercitus, classem molivi, r io r­
d in are  l ’esercito , la  flo tta  - quod, p ro iettivo  - constai, constare nel 
senso d i av er fondam ento  in , fondarsi in , esser riposto  in - oc- 
vupaverant so tt. eos, qu i h a  un  significato to lto  d a lla  s tra te g ia .—



Hac tara prospera pugna nuntiata Alexander, non 16 
ante ausus persequi barbaros, utrimque iara victor in­
stare fugientibus eoepit. Haud amplius regera quam mille 17 
equites sequebautur, cura ingens raultitudo hostium 
cederet. Sed quis aat in victoria aut in fuga copias 
uuraerat? Agebantur ergo a tara paucis pecoroni modo, 
et idem metus, qui cogebat fugere, fugientes morabatur.
At Graeci, qui in Darei partibus steterant, Araynta 18 
duce — praetor liic Alexandri fuerat, tunc transfuga — 
abrupti a ceteris, lmud sane fugieutibus sirailes, eva- 
serant. Barbari longe diversara fugara intenderuut: alii, 19 

qua rectuin iter in Persidem ducebat, quidam circuito 
rupes saltusque montium occultos petivere, palici castra 
Darei. Sed iam illa quoque victor intraverat, omni jui- 20 
dem opulentia ditia. Ingens auri argentique pondus, non 
belli, §ed luxuriae apparatimi, diripuerant milites. Cum- 
que plus raperent quam caperent, passim strata erant 
itinera vilioribus sarcinis, quas in comparatione melio-
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16. ante, avverb io  - ausus tra d u c i con u n a  proposiz , re i. col 
verbo nel passato . — 17. cederet te rm in e  m ilita re , fuggire  - age­
bantur, e rano  caccia ti innan z i. — 18. steterant come certe  vo lte  
il peli', non fa d ie  esprim ere il r isu lta to  «li u n ’ azione che si 
verifica nel m om ento in  cui si p a rla , cioè v iene a«l avere  va lo re  
di pres. (novi, ho conosciuto, so); così il pelipf. assum e la  fu n ­
zione d ’im perf., Co. 262 e 267-A m ynta , cfr. c ap .V III , n . 7; il sost. 
duce adem pie la  funzione d i p red icato . — 19. diversam, in  «lire- 
zioni diverse - Persidem, reg ione ricca , nel go lfo  Persico , t r a  la 
Susiana, la M edia e la  C arm ania  - circuita, ah i. s tru m en ta le  pe r 
ind icare  il m odo, S. 224, Co. 236. — 20 . victor so tt. Alexander - 
Cumque... caperent «piesto luogo è co rro tto ; v ’ è chi legge in ­
vece di caperent, capere possent e ch i r itien e  a d d ir i t tu ra  u n ’in ­
terpunzione il secondo term in e , quam caperent. I l  Co. so ttin ­
tende: quam ferre possent - Cum raperent tra d u c i con una  propo­
ste. caus. - avaritia  cioè i so ld a ti av a ri, g u id a ti  d a ll’a v ariz ia . —■



21 rum avaritia contempserat. Iamque ad femìtms per- 
ventum erat, quibus quo cariora ornamenta sunt, vio- 
lentius detrahebantur: ne corporibus quidem vis ac

22 libido parcobat. Omni planctu tumultuque, prout cuique 
fortuna erat, castra replevcrant, nec ulla facies mali 
deerat, cum per omnes ordines aetatesque victoris crude-

23 litas ac licentia vagaretur. Tunc vero impotentis fortunae 
species conspici potuit, cum ii, qui Dareo tabernaculum 
exornaverant, omni luxu et opuleutia instructum, eadem 
illa Alexandro, quasi veteri domino, reservabant, N a ni­
fi uè id solum intactum omiserant milites, ita tradito 
more, ut victorem vieti regis tabernaculo exciperent.

21 Sed omnium oculos animosque in semet averterant 
captivae mater coniuxque Darei : illa non maiestate 
solum, sed etiam aetate venerabilis, haec formae pul- 
ebritudine ne illa quidem sorte corruptae. Receperat 
in sinum filium nondum sextum anuum aetatis egres- 
sum, in spera tantae fortunae, quantaiii pater eius paulo

25 ante amiserat, genitura. At in gremio anus aviae 'iace-

21. Quo canora  in  re laz . con eo so ttin teso  d inanzi a  violentius - 
vis ac libido so tt. m ilitum . — 22 . planctu , dei p rig ionieri, tu ­
m ulili dei v in c ito ri ; prout c. f .  e., secondo che erano v in ti o 
v in c ito ri - facies, aspe tto , cum eco. trad u c i con una proposi/., 
caos. — 23 . impotentis, i l  Co. trad u ce  volubile ; esso n a tu ra l­
m ente è un  significato che s ’in ten d e  se si considera che ie tte ra i. 
impotens —  irresistente - species, spettacolo  - eadem illa  so tt. or­
namenta - ita  tradito more. ah i. assol. d a  tra d u rs i  con p roposi/, 
caos.; il sogg. logico si r ic a v a  d a l contesto; cfr. anche n . 11 - 
tabernaculo col verbo excipere o recipere e con se tenere e teneri, 
continere e contineri si u sa  l ’ abl. d i luogo, invece del caso lo­
cativo , Co. 238. — 24. corruptae r ife rito  a  form ae - Receperat 
tra d u c i con un verbo ed in un tem po da ind icare  l ’effetto del­
l ’azione espressa, cfr. num . 18 - egressum tra d u c i con una  p ro ­
p o si/. re i. ed un  verbo  d i significato tra n s . — 25 . illius ri-



bant adultae duae virgines, non suo tantum, sed etiam 
illius maerore confectae. Ingens circa eam nobilumi 
feminarum turba constiterat laceratis crinibus abscis- 
saque veste, pristini decoris immemores, reginas do- 
minasque veris quondam, tunc alienis nominibus in- 
vocantes. Illae, suae calamitatis oblitae, in litro cornu 26 

Dareus stetisset, quae fortuna discriminis fuisset, requi- 
rebant: negabant se captas, si viveret rex. Sed illuni, 
equos subinde mutantem, longius fuga abstulerat.

In acie autem caesa sunt Persarum peditum C 27 

milia, decem equitum. At a parte Alexandri quattuor 
et quingenti sancii fuere, ex peditibus CCC omnino et 
duo desiderati sunt, equitum centum quinquaginta in- 
terfecti. Tantulo impendio ingens victoria stetit.

X. — Dopo la battaglia d’Isso: la sorte di Dario 
e della sua famiglia.

Rex, avidius Dareum persequendo fatigatus, post- 
quam et nox appetebat et consequendi spes non erat,

ferito  ad  anux aviae - laceratiti c. ab. v ., ah i. s tru m en ta le  che 
ind ica  il m odo e le c ircostanze con cui è fa tta  u n ’azione, Co. 
236 - immemores.... invocantes, acco rd ati log icam ente  con fe m i­
narum turba - veris... alienis n ., anche n e ll’av v ersa  fo rtu n a  le 
donne che c ircondavano le reg ine e padrone d av an o  loro  degli 
a tt r ib u ti  che solevano d a re  ne lla  p rospera. — 26 . in utro ste­
tisset... quae fu isset, proposiz. in te rro g . in d ir . ,  S. 176, Co. 322, 
323 - captas so tt. esse - Longius, sem pre p iù  lon tan o . — 27. decem 
so tt. m ilia - quattuor a l t r i  ritien e  la  lez. ad quattuor m ilia , c re­
dendo troppo  poco il quattuor et quingenti - Tantulo impedio, ah i. 
d i prezzo, S. 222, Co. 230.

I. Rex, A lessandro - avidius, com par. co lla  funzione di su p e ri.- 
postquam ... appetebat e t... erat, postquam  si adopera  non m olto
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2 in castra paulo ante a suis capta pervenit. Invitaci doinde 
amicos, quibus maxime assueverat, iussit, quippe summa 
dumtaxat cntis in femine perstricta non prohibebat in-

3 teresse convivio: cura repente e proximo tabernaculo 
lugubris clamor, barbaro ululati! planctuque permixtus, 
opulantes conterruit. Cohors quoque, quae excubabat 
ad tabernaeulum regis, verità, ne maioris motus prin-

4 cipium esset, armare se coeperat. Causa subiti pavoris 
fuit, quod mater uxorque Darei cura captivis nobilibus 
regem, quem interfectum esse credebant, ingenti gemitìi

5 eiulatuque deflebant. Unus namque e captivis spado- 
nibus, qui forte ante ipsarum tabernaeulum steterat, 
amiculum, quod Dareus, sicut paulo ante dietimi est, 
ne cultu proderetur, abiecerat, in manibus eius, qui 
repertum ferebat, agnovit ratusque, interfecto detractum

6 esse, falsimi nuntium mortis eius attulerat. Hoc mulicrum

spesso co ll’im p erfe tto  e nel caso che l ’azione precede im m edia­
tam e n te  o è contem poranea a q uella  espressa d a l verbo della  
proposiz. p rin c ., S. 245, 2; Co. 340 - conaequendi so tt. cu.n. — 
2. quibus m. a ., coi q u a li e ra  in  m aggiore  fam ilia rità  - stimma 
cntis, l ’ag g ettiv o  fa  le veci del so s tan tiv o , come summit* muns, 
extrema hiems, S. 237, 3 ;  Co. 170 - /em in e , noni, fen iur, are. 
fem eu  - ini*. — 3. curri cioè m en tre  si e ra  a ban ch e tto  - cohors, 
un  corpo di g io v an i m acedoni, di nobile  fam iglia , a d d e tti ad 
accom pagnare e g u a rd a re  il re  - verità, p a r t.  d a  tra d u rs i col ge­
run d io  sem plice, cfr. cap. I ,  n . 3 .— 4 . quod, il fa tto  che - captivis, 
fem m inile ag g ettiv o  so s tan tiv a to . — 5. steterat, cfr. n . IX , p . 18 
e 24 - sicut patito ante, cfr. cap. IX , n . 11 - cultu, ah i. di causa 
efficiente, S. 220, 2; Co. 234 - repertum  trad u c i questo partic ip io  
con una  proposiz. su b o rd in a ta  o anche co ord ina ta  a  quella  di 
cui fa p a r te  - ratus, p a r t.  d a  tra d u rs i  col g e rund io  sem plice, 
cfr. cap. I ,  n. 3 - interfecto, d a t.  acco rdan te  con Dareo so ttin teso ; 
puoi tra d u rre  anche questo p a r t. con una  proposiz. su b o rd in a ta  
o co o rd in a ta  a  q uella  a  cui esso ap p artien e . — 6. Mithrenem,



errore comporto Alexander fortunae Darei et pietati 
earum illacrimasse fertur. Ac primo Mithrenem, qui 
Sardis tradiderat, peritura linguae Persicae, ire ad 
consolandas eas iusserat. Yeritus deinde, ne proditor 7 
captivarum iram doloremque renovaret, Leonnatum ex 
purpuratis suis misit, iussum indicare, falso lamentari 
eas vivum. Ille cura paucis armigeris ad tabernacu- 
lum, in quo captivae erant, pervenit missumque se a 
rege nuntiare iubet. At hi, qui in vestibulo erant, ut 8 
armatos conspexere, rati actum esse de dominis, in ta- 
bernaculum currunt, vociferantes, adesse supremam 
horam, missosque, qui oecidereut captas. Itaque, ut 9 
quae nec prohibere possent nec admittere auderent, 
nullo responso dato tacitae opperiebantur victoris arbi­
trimi). Leonnatus, expectato diu, qui se introduceret, 10 
postquam nemo procedere audebat, relictis in vestibulo 
satellitibus intrat iii tabernaculum. Ea ipsa res turba-

governatore  di Sard i, la  cap ita le  de lla  L id ia , il qua le  consegnò 
ad  A lessandro la  c ittà  che egli gov ern av a  - iusserat, in  re lazione 
co] misi/ del n . s. — 7. reritus tra d u c i col ge ru n d io  sem plice, cfr. 
cap. I ,  n . 3. — Leonnatum, un  nobile  m acedone d i cui A lessandro 
so leva serv irsi pe r inca rich i im p o rtan ti - ex p . s. so tt. unum  - 
iussum, iubeor è uno dei v erb i con cui si adopera  la  costruzione 
personale, S. 273, Co. 286 - iubet, iubeo coH’infln . non h a  il solo 
significato d i com andare, S. 269, 2. — 8. rati trad u c i col ger. 
sem pl., cfr. cap. I, n. 3 - actum esse de il., che fosse g ià  decisa 
la  sorte  delle  loro signore - qui o. so tt. eos. — 9. ut quae... 
possent... auderent tra d u c i coll’ in d . e n o ta  che il oong. è ado­
perato  in  la tin o  nelle  proposi/,, re i. con v a lo re  causale, S. 259, 
Co. 327, c. — IO. expectato il sogg. d i q u est’abl. assolu to  è in ­
cluso ne lla  p roposi/, seg. - qui introduceret, re la tiv a  con va lore  
consecutivo , S. 257, Co. .327, 6 - nemo so tt. sateUitum - turbaverat 
s ta  per il perf. turbavit ad  Ind icare  la  celerità  d e ll’azione, ciò 
avv iene  specialm ente nello  s tile  storico , Co. 267 - non admissus, 
in luogo d e ll’ ita lian o  “  senza ,, co ll’ infili., il la tin o  adopera
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verat feminas, quod irrupisse non admissus videbatur.
11 Itaque niater et couiux provolutae ad pedes orare coe- 

perunt, ut, priusquain interficerentur, Darei corpus ipsis 
patrio more sepelire permitteret: functas supremo in re-

12 geni officio impigre esse morituras. Leonnatus et vivere 
Dareum ait et ipsas non incolume» modo, sed etiam appa­
rato pristinae fortunae reginas fore. Tarn demum Darei 
mater allevari se passa est.

ta lv o lta  un  p a r tic . o u n  ag g e tt. con negazione o d i significato 
n eg ativo , S. 282, 2; Co. 131. — II. sepelire e ra  costum e dei P e r­
sian i d i coprire  i cad av eri d i cera e poi so tte rra r li  - f  unctas t r a ­
duci con u n a  proposiz. su b o rd in a ta  e so ttin te n d i d inanzi a 
queste paro le  dicentes - impigre racch iude  solam ente l ’idea della  
p restezza  - esse m. so tt. se. — 12. apparatu, ah i. d i qual.



Dal Libro IV.
I. — Lettera di Alessandro in risposta alle orgo­

gliose proposte fattegli da Dario, dopo la scon­
fitta d’ Isso.

Contra Alexander in lume maxime modum re- 1 
scripsit: ‘Rex Alexander Dareo S. Cuius nomen sump- 
sisti, Dareus Graecos, qui oram Hellesponti tenent, 
eoloniasque Graecorum Ionias omni clade vastavit, cimi 
magno deinde exercitu mare traiecit, illato Macedoniae

I. Contra, in  risposta  - maxime, presso a poco - A lessandro 
risponde sdegnato  a D ario , e perché q n esti non g li avea  da to  
il tito lo  d i re  nello  sc riv erg li, e perchè g li avea  fa tto  p roposta  
d i d anaro  per il r isc a tto  de lla  m oglie e dei figli e d i com bat­
te re  in eguale b a tta g lia  pe r il possesso del regno; se poi a  ta le  
contesa, per p ru d en te  p a r ti to , rin u n z iav a , eg li g li sarebbe s ta to  
amico ed a lleato  - R ex... Dareo si n o ti come A lessandro rese 
anche nello  scrivere  la  p a rig lia  a  D ario . S. =  Saiutem, so tt. 
die il - Cui ue n. *. il D ario  v in to  d a  A lessandro è D ario  I I I  Co- 
dom ano che prese il nom e d a  D ario  I ,  figlio d ’ Is taspe , secondo 
1’ uso dei re  P e rs ian i d i assum ere, sa lit i  a l tro n o , il nom e d i 
un  a ltro  predecessore illu s tre  ; anche C iro m utò  il suo nome 
Agradato in  Kùpoj, dal persiano Koreeh - sole - D ario  Codom ano 
ebbe il trono  di P e rsia  nel 336 a. C. pe r opera di un  eunuco, 
certo  llagoa , il quale uccise A rsila o A rsete figlio e successore 
di A rtaserse ILI Oche (338). Cuius è p ro le ttico  ed è r ife rito  a  
Dareus che v ien  dopo, il quale è p ro p riam en te  D ario  I  figlio 
d ’ Istaspe  - vastavit che s ta  bene rife rito  a  colonia» &. non p ro ­
priam ente  è de tto  rife rito  a  Graecos sa rà  bene tra d u r lo  con un 
verbo che può ricevere  un  oggetto  d i persona  - D ario  I  p r in ­
cipiò le famose guerre  contro  i Greci d u ra n te  il suo regno  che 
v a  da l 521 al 186 av . C .; t r a  le a ltre  rag io n i che lo in d u s­
sero a  queste guerre  v i fu 1’ a iu to  d a to  d ag li A teniesi alle  
colonie greche d e ll’Asia M inore, C um a, Focea, Sm irne, Efeso, 
M ileto, su lle  coste occiden ta li, le q u a li si erano  r ib e lla te  a lla  
dom inazione p e rsian a  a cui le avea  so ttoposte  C iro. Dopo sei



— 30 —

et Graeciae bello. Rursus Xerxes gentis eiusdem ad 
oppugnandos nos cani immani uni barbarorum copiis 
venit: qui, navali proelio victus, Mardonium tamen rei i- 
quit in Graecia, ut absens quoque popularetur urbes,

an n i d i g u e rra , le colonie furono assoggetta te  e M ileto fu rasa  
al suolo perché e ra  s ta ta  la  p rim a  a r ib e lla rs i (594 a . C.) - Ionias 
perchè i Io n i andarono  a  colonizzare su lle  coste occiden ta li de l­
l ’Asia M inore, c irca  il 1050 av . C. - Graecos qui o. II. t. D ario, 
to rn an d o  d a ll’im presa, r iu sc ita  a  vuoto, contro  g li Sciti, lascio 
in  E u ro p a  M egabazo, suo luogotenen te , il quale  g li assoggettò  la 
T rac ia , le isole d i Lem no nel m are  Egeo e Im bro  nel m are T racio; 
Helléspontus è lo s tre tto  dei D ard an e lli - Macedoniae anche questa  
g li e ra  s ta ta  a sso g g e tta ta  d a  M egabazo - illato, tra d u c i con pro- 
posiz. co o rd in a ta , no tan d o  che l ’azione espressa d a ll’ab l. assol. è 
posterio re  a quella  del verbo p rin cip ale  - Graeciae bello, in  questa 
g u e rra  v i furono due spedizioni, u n a  nel 492 sotto  M ardonio, 
che, g iu n to  n e lla  T rac ia , d o v e tte  r i t i r a rs i  m alconcio, l ’a ltra  nel 
490 che finì colla fam osa b a tta g lia  d i M aratona  (490 av . C .). — 
2. Xerses, figlio e successore d i D ario  I  volle co n tinuare  l ’im presa 
che il p ad re  in d ig n a to  ancora  e ra  in ten z io n a to  d i p roseguire, cioè 
d ’in v ad ere  la  G recia - gentis eiusdem, gen . d i q u a lità  - immanium  
barbarorum c. d icesi che p reparasse  un  esercito  d i due m ilioni e 
m ezzo d ’ uom ini ed u n a  flo tta  d i 1200 nav i; egli stesso si poso 
a lla  te s ta  (480 av . C.) - navali p . ,  n e lla  b a tta g lia  d i Salam ina 
in  cui si d istin se  Tem istocle (480 a . C .), dopo la  quale  Sorse fu 
co stre tto  a  r i t i r a rs i  n e ll’ Asia M inore. M ardonium  ecc. Serse, 
p a rten d o , lasciò in G recia 300 m ila  uom ini so tto  il com ando di 
M ardonio che, essendo s ta to  il p rin cip ale  consigliere di que­
s t ’ im presa, vo lle  rim an ere  pe r r is tab ilire  l ’onore dei Persian i: 
si n o ti come A lessandro accenna a d  uno scopo d i v en d e tta  e di 
s trag e  che Serse avrebbe av u to  nel lasciare  M ardonio - absens 
quoque, anche d a  lo n tan o  Serse vo leva soddisfare a  questo de­
siderio  di v e n d e tta  e d i s trag e  (si rico rd i l ’incendio di. A tene, 
la  d is truzione  de lla  c ittad e lla  e la  s trag e  dei vecchi che erano 
rim a sti a  d ifenderla ), e M ardonio e i so ld a ti con tinuarono  le 
loro  d is tru z io n i finché i G reci non si vendicarono con la  fam osa 
v itto r ia  d i P la te a  (479) in cui M ardonio fu ucciso e l ’esercito  
persiano  fu in te ram en te  d is tru tto , tra n n e  i 40000 elio erano
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agros ureret. Philippum vero, parentem meum, quis 3 

ignorat ab iis interfectum esse, quos ingentis pecuniae 
spe sollicitaverant vestii? Impia enini bella suscipitis et, 
cuni babeatis arma, licemiui hostium capita : sicut tu 
proxime talentis mille, tanti exercitus rex, percussorem 
in me emere voluisti. Repello igitur bellum, non infero. 4 

Et di quoque prò meliore stant causa: magnani partem 
Asiae in dicionem redegi meara, te ipsum acie vici. 
Quem etsi nihil a me impetrare oportebat, utpote qui ne 
belli quidem in me iura servaveris, tamen, si veneris 
supplex, et matrem et coniugem et liberos sine pretio 
recepturum esse promitto. Et vincere et consulere victis 5

s ta ti ten u ti in  serbo da  A rtabazo . — 3. Philippum , il p ad re  di 
Alessandro, fu ucciso a trad im en to  d a  una  sua g u a rd ia , P au san ia , 
(336 a. C.) secondo a lcun i pe r istigazione dei P e rs ian i, contro  
i quali egli m editava u n ’ a rd ita  im presa pe r vendicare , come 
mostrò a  C orinto, n e ll’Assem blea deg li S ta ti e llenici, la  G recia 
dei danni che da  essi avea sub iti; secondo a lt r i  l ’uccisione di 
Filippo avvenne per a ltre  rag io n i - cum h. tra d u c i con proposiz. 
concessiva, S. 256, 2; Co. 336 - licemiui, ponete a  prezzo - pro­
xime, poco tem po fa - talentiti, m oneta d i va rio  va lo re  secondo 
le epoche e le nazion i; ai tem pi d i A lessandro  v a lev a  60 m ine 
cioè 6000 dram m e =  5625 franch i. — 4. Magnani partem Asiae, 
sappiamo che con la  v itto r ia  d ’ Isso A lessandro  era  d ivenu to  
padrone de lla  S iria , de lla  F en icia  e de lla  P a les tin a  - oportebat 
le espressioni ita lia n e  « av re i dovu to , p o tu to , v o lu to , sarebbe 
sta to  bene, m eglio, u tile ; sarebbe b isognato , si sarebbe dovuto  » 
si traducono in la tin o  co ll’im perf. o il perf. ( ta lv o lta  anche col 
piuchpf.), quando non si tro v an o  in  un periodo ipo te tico , S. 247,
I I ,  2; Co. 271 - utpote qui servaveris, re la tiv a  con v a lo re  causale,
S. 259, Co. 327 c.; tra d u c i co ll’ind . - si veneris il l'ut, a n te r . è 
adoperato  perchè in  re laz . col fu t. che segue, recepturum esse, 
ove si so tt. te. — 5 . committere... Urne», timeo e vereor si adope­
rano ta lv o lta  co ll’in fin ito , nel senso d i « v ergognarsi » « p e r i­
ta rs i » Co. 329, 6 - venturwm  so tt. te esse - tuo so tt. regi - de celerò 
so tt. tempore, d ’ ora innan z i.



scio. Quodsi te committere nobis times, dabimus fidem, 
impune veutumm. De cetero, cura mihi scribes, me­
mento non solum regi te, sed etiam tuo scribere.’ Ad 
batic perferendam Thersippus est missus.
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II. — Un bell’ esempio di virtù premiata.

1 Erant Hephaestioni duo hospites, clari inter suos 
iuvenes: qui, facta ipsis potestate regnandi, negate­
mi) t, quemquam patrio more in id fastigium recipi,

2 nisi regia stirpe ortum. Admiratus Hepiiaestion ma- 
guitudinem animi speruentis, quod alii per ignes fer­
ro rii qu e petereut, ‘Yos quidem macte virtute’, inquit, 
‘estote, qui primi inteilexistis, quanto maius esset, re­
gnimi fastidire quam aecipere. Ceterum date aliquem 
regiae stirpis, qui nieminerit, a vobis acceptum liabere

— Procedendo  A lessandro n e lla  sua  m arc ia  a ttrav e rso  111 
F en ic ia  s ’ ebbe in  suo po tere  Sidone, ohe p rim a  era  g overnata  
da  S tra to n e , il quale  non  fu riconosciu to  m eritevole  del trono. 
D iede qu in d i incarico  al suo confidente e com pagno indiv isib ile  
E festione d i nom inare  re  di S idone chi g iudicasse esserne p iù  
degno.

I. clari... iuvenes, apposiz. d i hospites - in id fastig ium , s’in ­
ten d e  del trono . — 2. animi spernentis trad u c i con proposizione 
re i. - quod.... ferretti la  proposiz. re la t. esprim e il pensiero di 
E festione e perciò h a  il verbo al cong., S. 261, 5; Co. 327 -p e r  
ignes ferrum que, l ’ab l. d i m odo è ta lv o lta  espresso con l ’accus. 
e la  preposiz. per, S. 224, 2; la  frase è ad o p era ta  p roverb ia i, 
pe r d ire , a qua lunque  costo - macte, form a p rincipale  d i caso voc. 
che si tro v a  e col verbo al sing . e col verbo  al p lu r. - regiae 
stirpis, gen. di q u a lità  - qui meminerit, re la tiv a  con v a lo re  con 
secutivo , S. 257, Co. 327, 6 - acceptum haìtere pe r d a r m aggior 
fo rza  a l l ’espressione, invece del p e rf., si suolo usare il partici]), 
perf. pass, con habeo, mihi est, tento, c fr. mihi persuasum est,
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se regnimi.’ Atque illi, cimi multos imminere tantae 3 
spei cernerent, singulis amicorum Alexandri ob nimiam 
regni cupiditatem adulantis, statuunt neminem esse po- 
tiorem quam Abdalonymum quendam, longa quidem 
cognatione stirpi regiae annexum, sed ob inopiani su- 
burbanum hortum exigua colentem stipe. Causa ei pau- 4 
pertatis, sicut plerisque, probitas erat, intentusque operi 
diurno strepitimi annerimi, qui totani Asiani concusserat, 
non exaudiebat. Subito deinde, de quibus ante dietimi 5 
est, cuni regiae vestis insiguibus hortum intraut, quelli 
forte steriles iierbas eligens Abdalonymus repurgabat. 
Tura rege eo salutato alter ex bis, ‘Habitus’, inquit, ‘liic 6 
vestis, quem cernis in meis manibus, cimi isto squalore 
permutandus tibi est. Ablue corpus illuvie veternoque 
[et sordibus] squalidum: cape regis aniniuni et in eam 
fortunali), qua dignus es, istalli continentiam perfer.
Et cani in regali solio residebis, vitae necisque om­
nium civium dominus, cavo obliviscaris habitus, in 
quo accipis regnum, imnio, liercule, propter quem.’ 
Somnio similis res Abdalonyrno videbatur: interdum, 7

persuasum haheo, S. 278, 5; Co. 262. — 3 . tantae spei, d a t.  re tto  
da  adulantis che s ta  pe r adulantes - amicorum, gen . p a rtitiv i)  - 
potiorem , m igliore - annexum .... colentem trad u c i con proposiz. 
re i. - longa nel senso d i an tico , lu n g a  in  r ig u ard o  a l tem po. —
4. sicut plerisque so tt. accidit. — 5. de quibus, so tt. illi ,  cioè i 
due g iovani. — 6. rege C. unisce spesso con P ah i. assol. o 
un  nome p red icativo  o un  ag g e ttiv o  a ttr ib u tiv o  - salutato  P  a- 
zione espressa da lP  ab l. assol. è cong iun ta  non solo d a l sogg. 
de lla  proposiz. p rincip . m a anche d a  a lt r i  - habitus, m an iera , 
foggia - cum isto squalore =  cum ista squalida (reste) - permutandus 
cum  per permutandus prò - care obliviscaris, im pera t. p ro ib itiv o ; 
si può esprim ere col care o fa c  ne oppure col noli e P  in fin .,
5. 265, 1; Co. Avv. 127. — 7. interdum, d i ta n to  in  ta n to  - sa- 
tisne 8. essent, in te rro g . in d ir . ,  S. 176 e 263; Co. 322 e 323 - qui
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satisne sani essent, qui tam proterve sibi illuderent, 
percontabatur. Sed ut cunctanti squalor ablutus est, 
et iniecta vestis purpura auroque distineta, et fides a 
iurantibus facta, serio iam rex isdem coiuitantibus in

8 regiaru pervenit. Fama deinde, ut solet, strenue tota 
urbe discurrit. Aliorum studiura, aliorum indignatio 
eminebat: divitissimus quisque humilitatem iuopiamque

9 eius apud aniicos Alexandri criminabatur. Admitti euni 
rex protinus iussitdiuquecontemplatus, ‘Corporis’, inquit, 
‘habitus famae generis non repugnat, sed iibet seire, 
inopiani qua patientia tuleris’. Tu in ille, ‘Utinam’ inquit, 
‘eodem animo regnum pati possim ! hae manus suffecere

io desiderio meo: nihil habeuti nihil defuit.’ Magnae indolis 
specimen ex hoc sermone Abdalonymi cepit. Itaque non 

' Stratonis modo regiam supellectilem attribui ei iussit, 
sed pleraque etiam ex Persica praeda, regionem quo­
que urbi appositam dicioni eius adiecit.

illuderent, trad u c i co ll’in d .; il la t .  usa  il coug. perché la  re i. è 
a  com pim ento de lla  p rec. proposiz. che h a  il verbo a l cong., S. 
262, 6; - cunctanti, so tt. ei (Abdalonymo), trad u c i con proposiz. 
re i. - a iurantibus anche questo p a rtic . v a  tra d o tto  con proposiz. 
re i. - fa c ta  so tt. est. — 8. strenue, p restam en te  - discurrit, ind ica  
bene il p ro p ag arsi de lla  fam a - eminebat, e ra  ev iden te  - divitis­
simus quisque il su p e rla t. è r in fo rza to  dal quisque =  divitissi- 
mi. — 9. Corporis habitus, l ’aspetto  de lla  persona - p a ti,  com por­
ta rm i - desiderio m ., a i m iei m odesti b isogni - habcnti, so tt. milri.— 
IO. dicioni, g iu risd iz ione, cfr. I l i ,  cap. 2, n . 4.



III.— La presa della città di Tiro — (fine di lu­
glio 332 a. C.).

Iamque crebris arietibus saxorum compage laxata 1 
munimenta defecerant, et classis intraverat portum, et 
quidam Macedonum in turres hostium desertas evaserant: 
cum Tyrii, tot simul malis vieti, alii supplices in tempia 
confugiunt, alii foribus aedium obseratis occupant 1 ibe- 
lum mortis arbitrimi). nonnulli ruunt in hostem, band 
inulti tamen perituri, magna pars summa tectorum obti- 2 
nebat, saxa et, quicquid fors in manus dederat, inge- 
rentes subeuntibus. Alexander exceptis, qui in tempia 
confugerant, omnes interfici ignemque tectis inici iubet. 
His per praecones prouuntiatis nemo tamen armatus 3

— Procedendo per la  F en icia , A lessandro si tro v ò  d inanzi 
a lla  c ittà  d i T iro  la  quale , poiché si tro v av a  in u n ’ iso le tta , 
crede tte  d i p o terg li resistere  e non g li a p rì le  p o rte , come ave­
vano fa tto  lo a ltre  c ittà . E d  A lessandro v i pose l ’assedio, che 
è uno dei p iù  m em orabili.

I. crebris arietibus, ah i. d i causa d ipend . d a  laxata  s. c. - 
arietibus, 1’ aries e ra  una  m acchina da  g u e rra  che serv iv a  pe r 
sfondare le m ura; consisteva in  u n a  lu n g a  tra v e  che aveva  a l ­
l ’estrem ità  una  te s ta  d ’a rie te  d i m etallo ; quando si t r a t ta v a  di 
un  m uro di poco conto, si m an o v rav a  a fo rza  d i b racc ia , a l ­
tr im en ti si sospendeva anche a  delle  corde pe r d a rv i m aggiore 
v iolenza - arietes qui va le  colpi d ’arie te  - occupant l. m. a ., s’a v ­
valgono de lla  l ib e r tà  de lla  m orte , cioè d i p o ter m orire  come 
volevano - perituri, p a rtie ip . con va lo re  finale, cfr. I l i ,  cap. 4, 
n. 3 - stimma tectorum, i  te t t i  p iù  e lev ati ; oppure, pe r summa 
teda, a lla  som m ità delle  case - ingerentes accorda logicam ente 
con magna pars - subeuntibus, tra d u c i con proposiz. r e la t.  —
2. exceptis il senso è con tenuto  n e lla  proposiz re i. — 3. his pro- 
nuntiatis, l ’ab l. assol. h a  qui forza concessiva m essa più in  r i ­
lievo dal tamen che è n e lla  proposiz. p rincipale , ed il suo sogg. 
logico non è con tenuto  n e lla  proposiz. p rin c ip a le  - sustinuit, re ­
sis te tte  - turba, apposiz. d i p ii eri, virgines, viri - tempia special-



opem a dis petere sustinuit : pueri virgiuesque tempia 
compleverant, viri in vestibulo suarum quisque aedium

4 stabant, parata saevientibus turba. Multis tamen saluti 
fuere Sidonii, qui intra Macedonum praesidia eraut. Hi 
urbem quidem inter vietores intraverant, sed cognationis 
cura Tyriis memores — quippe utrainque urbem Agenorem 
con didisse credebaut — multos Tyriorum, ciani prote- 
gentes, ad sua perduxere navigia, quibus occultati Sidona 
devecti sunt. XY milia hoc furto subducta saevitiae sunt.

5 Quantumque sanguinis fusum sit, vel ex hoc aestimari 
potest, quod intra muuimenta urbis VI milia armatorum

6 trucidata sunt. Triste deinde spectaculum victoribus ira 
praebuit regis: II milia, in quibus occidendis defecerat 
rabies, crucibus affixi per ingens litoris spatium pepende-

7 runt. Carthaginiensium legatis pepercit, addita denuutia- 
tione belli, quod praesentium rerum necessitas moraretur.

m onte il tem pio (V E rcole (M elkarth) - saevientibus trad u c i con 
proposiz. re i. — 4. Sidonii, i c ittad in i d i Sidone, dopo conse­
g n a ta  la  loro  c ittà , s ’erano ag g iu n ti a ll ’esercito  d i A lessandro, 
come a iu ta riti (intra praesidia) - cognationis e. C. m ., le due c ittà  
d i Sidone e d i T iro , che furono, p rim a  l ’una  e poi l ’ a ltra , le 
c it tà  p re p o n d era n ti ne lla  F en ic ia  e furono in  re lazion i s tre tte  
t r a  loro, ebbero u n a  m edesim a o rig ine  da  A genore, ven u to  dal- 
1’ E g itto  n e lla  C an an itid e , figlio d i Epafo  e pad re  d i quel F e ­
nice elio d iede il nom e a lla  F en icia . È  da  n o tare  anche che, 
quando  Sidone fu d is tru tta  d a i F ilis te i (1209 a. C .), m o lti Si­
donii si erano  racco lti in  T iro  accrescendo la  popolazione e 
F  im po rtan za  d i questa  c ittà , che d ’ a llo ra  fu p rim a ne lla  F e ­
n ic ia . — 5 . vel, anche. — 6 . in  quibus occidendis d. r. I l  Co. 
trad u c e  « che erano  sfugg iti a lla  ferocia dei so ld a ti », io Ie t­
te ra i.  d irei: « n e ll’ uccidere  i qu a li la  ferocia (dei so ldati) era 
v e n u ta  m eno; » n e l senso che i so lda ti, avendo so d d isfa tta  p ie­
n am en te  la  lo ra  ferocia, non si erano c u ra ti di ucciderli - duo 
m illia ... adfixi è concordanza logica  - pependerun t esprim e azione 
in co a tiv a . — 7. pepercit so tt. ira regis - addita d. b. trad u c i con 
proposiz. coord in ., e n o ta  che l ’ab l. assol. esprim e (pii azione
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Tyros septimo mense, quam oppugnati coepta erat, 8 
capta est, urbs et vetustate originis et crebra fortunae 
varietate ad memoriani posteritatis insignis. Condita ab 
Agenore diu mare non vieinum m do, sed, quodcumque 
classes eius adierunt, dicionis suae fecit. Et, si famae 
libet credere, haec gens Iitteras prima aut docuit ant 
didicit. Coloniae certe eins paene orbe toto diffnsae sunt: 9 
Carthago in Africa, in Boeotia Thobae, Gadis ad Oceanum.

contem poranea a lla  p rincip . - quoti.... moraretur tra d u c i col- 
l ’ in d ., n o tando  che qu i è adoperato  il cong., perchè si esprim e 
il pensiero di A lessandro e non d e ll’au to re , S. 261; Co. 327.—
8. quam  per postquam - oppugnari coepta crai, corpi con un infin . 
di significato pass, d iv en ta  passivo e si accorda col sogg.; così 
anche il perf. d i desino, S. 146, N .; Co. A vv. 77 - insign is... 
ad ... costruz. m olto ra ra :  fam osa noi lon tan o  av v en ire , cfr. C. 
IX , 5, 1, rem ... ad fum ai)t temeritatis insignem, e T ac ito , H ist. I,
35, insigni animo ad coerccndam militarem licentiam - ab Agenore, 
cfr. n . 4 - mare non vieinum  eco .... dicionis suae fec it, (cfr. I l i  
cap. 2, n . 4), i  T ir ii  sv ilupparono  il  loro  comm ercio e la  loro 
po tenza sulle coste d e ll’ A frica, ove fondarono U tica  (1 1 5 8 ) e 
ne lla  Spaglia fondarono M alaga e A lm eria; nel m ed iterraneo  
occuparono M alta , poi le coste m erid io n ali de lla  Sicilia, ove 
fondarono Panorm o (Palerm o) c L ilibeo  (M arsala) e poi C ag lia ri 
su lla  costa m erid ionale  de lla  Sardegna  - haec gens b isogna in ­
ten d ere  i Fen ici in  genere , perchè sin d a l tem po in cui p re ­
ponderava  Sidone furono in v en ta te  le 22 le tte re  d e ll’ a lfabeto  
fenicio, so s titu ite si a lla  sc r ittu ra  cunciforne dei C aldei e gero­
glifica degli E g izian i. I F en ic i stessi furono i p ro p ag a to ri del 
loro  alfabeto  e noi l ’abbiam o a v u to  da  loro. — 9. Carthago fu 
fo n d a ta  da lla  so re lla  del re  d i T iro  P igm alione, d e tta  D idone, 
cioè la  fu g g itiv a  (il vero nom e era  Elissar), perchè  fuggì in  A frica, 
ove fondò questa  c it tà  (circa 870 av . C.) - Thebae, fo n d a ta  da 
Cadmo, figlio di A genore (n. 4), p rov en ien te  d a lla  F en ic ia . E g li 
fondò propriam ente  la  c ittad e lla , che fu d e tta  C adm èia, e portò  
in G recia l ’alfabeto  fenicio (n. 8). - Gadis, C adice, isola con c it tà  
dello  stesso nom e, su llo  s tre tto  di G ib ilte rra , le an tich e  Colonne 
d i E rcole, fin dove si spinsero i Fen ici.



IV. — Altre conquiste fatte da Alessandro e dai suoi 
generali, mentre durano le trattative con Dario 
(332 a. C.).

1 Sed Rhodii urbem suam portusque dedebant A- 
lexandro. Ille Ciliciam Socrati tradiderat, Philota re­
gioni circa Tyrum iusso praesidere. Syriam, quae Coele 
appellatur, Andromacho Parmenio tradiderat, bello, quod

2 supererat, interfuturus. Rex Hephaestione Plioenices 
oram classe praetervebi iusso ad urbem Gazan cura 
omnibus copiis venit.

3 Isdem fere diebus sollemne erat ludicrum Istlimio- 
rum, quod conventi! totius Graeciae celebratur. In eo 
concilio Graoci, ut sunt temporaria ingenia, decernunt,

I. Sed, m a in ta n to , cioè m en tre  d u rav an o  le t r a t ta t iv e  - 
P h ilo ta ... iusso, costruz. personale , S. 273; Co. 286. N ota elio 
l ’abl. asso], in d ica  qu i azione contem poranea a lla  p rincip . Que­
sto F ilo ta  forse non è da  confondersi con a ltr i  così nom inati 
n e lla  s to ria  del nostro  au to re  - regioni circa Tyrum  poiché T iro  
e ra  s ta ta  d is tru tta  - Syriam , quae Coeie a ., la  C elesyria  o Syria  
concava (dai G reci d e tta  Ko£Xrj 2op£a) e ra  la  p a r te  de lla  S iria 
t r a  le catene  del L ibano  e l ’A n tilib an o , in seguito  fu d e tta  così 
la  S iria  m erid ionale  in genere  - Andromacho, condo ttiero  m ace­
done, de lla  cui m orte  A lessandro  fu m olto  addo lo ra to  (IV , 8-9) - 
Parmenio (cfr. I l i ,  cap. 5, n . 5) A lessandro g ià  lo aveva  messo a 
capo de lla  C elesiria  (IV , 1, 4) - bello interfuturus, trad u c i il p a r t. 
fn t. « col patto  che doveva... » — 2. Hephaestione, cfr. cap. 1, 
n . I  - lusso, c fr. n . p rec. Phoenices, gen. g rec ., d'otvtxrjj - Gazavi, 
la  c it tà  d i Gaza, assed iata  dopo quella  d i T iro, re sis te tte  pe r due 
m esi. — 3. Isthmiorum , i  g iuoch i Istillici, che si celebravano, 
anche  a l tem po di C urzio, su ll’istm o d i C orin to , presso il tem ­
pio d i N e ttu n o , rico rrevano  ogni tre  ann i. C onsistevano in  
corso, sa lti , lo tte  ed anche in  g a re  t r a  poeti ed a r tis t i  - con- 
ventu t, G. l ’orig ine  d i q u esti g iuochi, come dogli a lt r i ,  Nemei, 
P it ic i  ed O lim pici, che è d a  ripo rsi nel sen tim ento  di n a z io n e
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ut XV legarentur ad regem, qui ob res prò salute ac 
libertate Graeciae gestas coronam auream douuin victo- 
riae ferrent. Idem paulo ante incertae famae captare- 4 
rant auram, ut, quocumque pendentes animos tuIisset 
fortuna, sequerentur.

Ceterum non ipse modo rex obibat urbes adirne 5 
iugum imperii recusantes, sed praetores quoque ipsius, 
egregii duces, pleraque invaserant, Calas Paphlagoniam, 
Antigouus Lycaoniam. Balacrus Hydarne, Darei praetore, 
superato denuo Miletum cepit: Amphcterus et Hegelo- 6 
chus CLX navium classe insulas inter Achaiam atque 
Asiani in dicionem Alexandri redegeruut. Tenedo quo­
que recepta Chium incolis nitro vocantibus statuerant 
occupare: sed Pharnabazus, Darei praetor, compreben- 7 
sis, qui res ad Macedonas trahebant, rursus Apollonidi 
et Athenagorae, suarum partium viris, urbem cum mo­
dico praesidio militum tradit. Praefecti Alexandri in 8 
obsidione urbis perseverabant, non tam suis fisi viribus 
quam ipsorum, qui obsidebantur, voluntate. Nec fefellit 
opinio. Namque inter Apollonidem et duces militum 
orta seditio irrumpendi in urbem occasionem dedit. Cum- 9 
que porta effracta eoliors Macedonum intrasset, oppidani,

l i tà  che a ffra te llav a  tu t t i  i popoli de lla  G recia, v i faceva p e r­
d u ra re  l ’affluenza dei Greci - temporaria, v o lu b ili - ingenia so tt. 
corum e tra d u c i col sing . -X V , u sa to  come sost. — 4 . captarerant 
auram, aveano fiu ta to  il ven to , erano  s ta ti  acco rti - ut h a  v a ­
lore consecutivo - pendente8, dubbiosi, in ce rti, v o lub ili. — 5. im ­
perii, la  dom inazione m acedone - praetores, lu o g o ten en ti, cfr. I l i  
cap. 8, n . 9. — 6. Achaiam a. Asiani, così erano  d e tte  d a i Rom ani 
di quel tem po la  G recia e l ’Asia M inore - dicionem, cfr. I l i ,  cap. 2; 
n . 4. — 7. comprehensis il sogg. è n e lla  proposiz. re i. - res ad 
M. tr., che volevano a tt i r a re  il po tere  nelle  m ani dei M acedoni - 
suarum partium , del suo p a r ti to . — 8 . fis i, tra d u c i col ger, 
sem plice, cfr. I l i  cap. 1, u , 3 - fe fe ll i t  sott. eoe, — 9. cohors in
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olim consilio proditionis agitato, aggrcgant se Ampho- 
tero et Hegeloclio: Persarumque praesidio caeso Pharna

10 bazus cum Apollonide et Athenagora vincti traduntur, 
XII triremes cum suo milite ac remige, praeter eas 
XXX inanes et »» piratici lembi Gi'aecorumque III 
milia, a Persis mercede conducta. His in supplemen- 
tum copiarum suarum distributis piratisque supplicio 
affeetis captivos remiges adiecere classi suae.

11 Porte Aristonicus, Methymnaeorum tyrannus, cum 
piraticis navibus, ignarus omnium, quae apud Chiurn 
acta eraut, prima vigilia ad portus claustra successit 
interrogatusque a custodibus, quis esset, Aristonicum

12 ad Pharuabazum venire respondit. Ilii Pharnabazum 
quidem iam quiescere et non posse tum adiri, ceterum 
patere socio atque hospiti portum et postero die Pliar-

13 nabazi copiam fore affirmant. Nec dubitavit Aristonicus

senso generico  - olim, p recedentem ente  - praesidio caeso il sogg. 
logico è opiridani. — IO. vincti concorda a  senso con Ph. c. A . 
e. A th . - m ilite  il sing . pe r il p lu r .,  cfr. I l i ,  cap. I ,  n . 1 - remige 
c iu rm a - inanes so tt. naves e cfr. Ces. B. C. 3, 8, 3 - lembi, 
g rec. Xéjipog ? piccola e legg iera  b a rca  con la  poppa acu ta  - 
conducta, concorda con m ilia. — II. Methymnaeorum, a b ita n ti  di 
M ethym na, (oggi M olyvon), u n a  delle  p rin c ip a li c ittà  d e ll’isola 
d i Lesbo - apud Chium  la  p rep . apud, d ie  in o rig ine  b a  la  signifi­
cazione d i congiungim ento  d a  cui quella  d i v icinanza, in  questo 
caso va le  in , come n e ll’an tico  la t .  v o lg are  - vigilia, cfr. I l i ,  cap. 7, 
n . 10 - claustra, l ’ingresso  del p o rto , claustrum  l ’ap p ara to  pe r ch iu­
derlo  - successit, verbo con significato d i m ovim ento. — 12. et non 
invece d i neque dà  p iù  efficacia al discorso - adiri, cfr. adire ali- 
quem - copiam fo re  la  frase  è copiam habere alicuius, invece di 
habere qu i si lia  il verbo  sum  qu in d i so tt. ei; copiam, l ’accesso; 
in  Sallu stio  è nel senso d i perm esso; Iu g . 22-5 Adherbalis appel- 
landi copia non fu i t .  — 13. JSrec d. i . ,  non dubito eo ll’inf. =  non 
esito  - ac —  ed ecco - crepidini, seno, ossia la  p a r te  del porto  che 
è rin ch iu sa  - claustrum  v . n . 11 - proxim i tra d u c i con un av-



primus intrare: secati sunt ducem piratici lembi, ae, 
dum applieant navigia crepidini portus, obicitur a vi- 
gilibus claustrum, et, qui proximi excubabant, ab isdem 
excitantur. Nullo ex iis auso repugnaro, omnibus c ite- 
nae iniectae sunt, Amphotero deinde Hegelochoque tra- u  
duntur. Hinc Macedones transiere Mitylenen, quam Cha- 
res Àtlieniensis, nuper occupatam, II milium Persarum 
praesidio tenebat: sed cura obsidionem tolerare non 
posset, urbe tradita pactus, ut incolumi abiro liceret, 
Imbruni petit. Deditis Macedones pepercerunt.

V. — L’assedio di Gaza, città della Palestina, durato
due mesi — (autunno 332 a. 0.) — cfr. cap. 4°,
n. 2.

Alexander omnium, quae apud hostem gererentur, 1 
ignarus urbem Gazam obsidebat. Praeerat urbi Betis, 
eximiae in regem suum {idei, modicoqne praesidio muros 
ingentis operis tuebatur. Alexander aestimato locorum 2 
situ agi cuniculos iussit, facili ac levi bumo acceptante

verino . N ullo__  am o  tra d u c i con proposte, ernia. e cfr. I l i ,
cap. 3 ;  n . 2. — 14. M itylenen, la  c ittà  cap itale  d e ll’ iso la d i 
Lesbo - occupatam trad u c i con u n a  proposte, su b o rd in a ta  o anche 
coord inata , badando  però che il tem po in d ich i azione p assa ta  
risp e tto  a  tenebat - u t incolumi a. I. so tt. sibi col quale  concorda 
il p red icato  incolumi, S. 270, 2 ; - Labrum, isola al n o rd -o v est 
del m are  Egeo - Deditis h a  va lo re  d i sost., puo i anche tra d u r re  
con proposte, re i.

I. ingentis operis la  q u a lità  d ’ un  oggetto  può rife r irs i al 
peso ed a lla  m isura, come al tem po ed  a llo  spazio, Co. 207; es. 
non multi cibi liospes, ludi non tu i stomachi ( C iò .) ;  C. IV  3 ,
8, noci operis molerà; V i l i ,  10, 2 4 , fossa  ingentis operis. —
2. cuniculos, v ie  so tte rran ee  che si facevano neg li assedi fin so tto
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occultimi opus: quippo multam harenam vicinimi mare 
evornit, nec saxa cotesquc, quae interpellent spccus,

3 obstant. Igitur ab ea parto, quam oppidaui conspicero 
non possent, opus orsus, ut a sensu eius averterot, turres 
muris admoveri iubet. Sed eadeni humus, movendis 
inutilis turribus, desidente sabulo agilitatem rotaruni 
morata [etj tabulata turriuni perfriugebat, multique vul- 
nerabantur impune, cum idem recipiendis qui admovendis

4 turribus labor eos fatigaret. Ergo rfeceptui signo dato 
postero die rnuros corona circumdari iussit. Ortoque 
sole, priusquam admoveret cxercitum, opom deum

5 exposccus sacrum patrio more faeiebat. Forte praeter-

le m u ra  o n e ll’in te rn o  d i una  c it tà  - fa c il i,  cioè a  scavare , Ieri 
ind ica  la  conseguenza d i fa c ili  - ìtumo acceptante (v e rb o  fre ­
q u e n ta tiv o )  trad u c i con proposiz. cans. - spccus, v ie so tte r­
ranee. — 3 . quam  ecc., proposiz. re i. d ie  ha  il cong. perché 
esprim e u n ’in tenzione, S. 257, 1; Co. 327 - a sensu, d a ll ’accor­
g im ento  - inutilis , non a d a tta  - turribus sono le to r r i  m obili di 
legno u sa te  n eg li assedi le q u a li erano  form ato  d i d iversi p ian i 
(tabulata); il superio re  coperto  d i fe rro  e d i pe lli pe r resistere  
a i colpi deg li a ssed ia ti, quello  d i m ezzo era  m un ito  d i u n  ponte 
leva to io  che si g e tta v a  su lle  m u ra , n e ll’ in ferio re  e ra  1’ aries 
(c fr . IV  cap. 3; n . 1 ) . Queste to r r i  si accostavano a lla  c ittà  
per mezzo d i ru o te  - desidente sabulo, ah i. d i causa - perfringebal 
il Co. in ten d e  « faceva ro v in a r g iù  », quando , affondandosi la 
ru o ta  nel te rren o , la  to rre  rim an ev a  pendente d a  un  la to . Mi 
p a re  invece m eglio in ten d ere  che la  n a tu ra  d i quel terreno 
sabbioso non lasciava  sco rrere  bene le ru o te  delle to r r i  e questa 
resistenza, u n ita  a llo  sforzo fa tto  pe r m an d a rle  innanzi, faceva sì 
che esse si sconquassassero - rum  h a  va lo re  causale - idem qui =  
idem atque, in te n d i che il lavo ro  e ra  doppio, perche non solo 
dovevano spingere in n an z i le to r r i  (admorendis) noi anche libe­
ra rle  (recipiendis) d a  quel te rren o  in  cui rim anevano  infossate. — 
4 . corona, te rm in e  m il i ta re ;  linea  d i circonvallazione, blocco; 
urbem corona capere, p ren d ere  u n a  c it tà  col blocco - orto sole, 
cfr. III. cap. 3 ; u, 2,-5. resolutq d ., cadde riducendosi in
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volans corvus glebam, quam unguibus ferebat, subito 
amisit: quae cura regis capiti inciclisset, resoluta defluxit, 
ipsa autem avis in proxima turre consedit. liIita erat 
turris bitumine ac sulphure: in qua alis haerentibus, 
frustra se allevare conatus, a circumstantibus capitur. 
Digna res visa, de qua vates consuleret : et erat non 6 
intactae a superstitione mentis. Ergo Aristander, cui 
maxima fides habebatur: urbis quidem excidium augurio 
ilio portendi, ceterum periculum esse, ne rex vulnus 
acciperet. Itaque monuit, ne quid eo die inciperet. Ilio 7 
quamquam unam urbem sibi, quominus securus Ae- 
gyptum intraret, obstare aegre ferebat, tamen paruit vati 
signumque receptui dedit. Hinc animus crevit obsessis, 
egressique porta recedentibus inferunt sigila, cunctatio- 
nem hostium suam fore occasionem rati. Sed acrius quam 8 
constantius proelium inierunt : quippe ut Macedonum 
signa circumagi ridere, repente sistunt gradimi. Iamque 
ad regem prociiantium clamor pervenerat, cura, denuntiati 
periculi liaud sane memor — loricam tamen, quam raro 
induebat, amicis orantibus sumpsit — ad prima signa 
pervenit. Quo conspecto Arabs quidam, Darei miles, maius 9

polvere - ipsa autem, m entre  - l l l i ta  eco. le to r r i  d ie  serv ivano  
per appiccare il fuoco a lle  m u ra  nem iche erano u n te  d i b itum e 
zolfo o a ltra  sostanza com bustib ile . — 6. visa so tt. est - erat so tt. 
A lessandro - intactae, libero  - mentis, anim o - Aristander, indovino 
de lla  L icia p re fe rito  da  A lessan d ro ; C. lo dice ( IV , 14) peri- 
tissimus vatum; so tt. d ixit - periculum  esse ne, costruzione sim ile 
a quella  dei v e rb i d i tem ere  - ceterum =  sed. — 7. obsessis, d a t. 
in  luogo del gen. pe r m aggiore  determ inazione, cfr. cap . prec. 
n . 4 - suam, favorevole  - rati, c fr. I l i  cap. I ,  n . 3. — 8. loricam 
cfr. I l i  cap. 9; n . 15 - tamen in  re laz . con hauti sane p rec. - 
amicis orantibus, ab l. ass. che esprim e la  causa - ad prim a  signa, 
ne lle  prim e file. — 9 . fo r tu n a , condizione, ab l. d i com para­
zione - favinus, ogg. d i ausus, cfr. I l i ,  cap. I ,  n . 3 - clipeo, larg o  
scudo ro tondo usa to  d ag li hoplites o fanteria pesante (S e c ca i) . —.
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fortuna sua facinus ausus, gladium clipeo tegens, quasi 
transfuga genibus regisadvolvitur.IIle assurgere supplicem 

jo recipique iuter suos iussit. At barbarus gladio strenue in 
dextrani translato eervicem appetiit regis: qui exigua cor- 
poris declinatione evitato ictu in vanum manum barbari 
lapsam amputat gladio, denuntiato in illuni diem pe­

l i  riculo, ut arbitrabatur ipse, defunctus. Sed, ut opinor, . 
inevitabile est fatum: quippo dum inter priraores prom- 
ptius dimicat, sagitta ictus est, quam per loricam ada- 
ctam, stanteni in buniero medicus eius Philippus evellit.

12 Plurimus deinde sanguis manare coepit, omnibus ter- 
ritis, quia non, quam alte penetrasse! telum, lorica 
obstanto cognoverant. Ipse ne oris quidem colore mutato

13 supprimi sanguinem et vulnus obligari iussit. Din ante 
ipsa sigua vel dissimulato vel vieto doloro perstiterat, 
cum suppressus paul.o ante sanguis medicamento rupto, 
quo retentus erat, manare largius coepit, et vulnus, 
quod tepens adirne dolorem non moverat, frigeute sali­

l i  guine intumuit. Liuqui deinde animo et summitti genu IO.

IO. in vanum ... I., c ad u ta  a  vu o to  - denilntiato... p . , ab l. di causa, 
ofr. n . 6 e 8 - ut a r i. ipse def. =  se defm ictum arbitrabatur - in  
illum  diem., p e r  quel g iorno. — II. prom ptius, dopo quello che 
g li e ra  accadu to . — 12. omnibus tcrritis esprim e azione contem ­
po ran ea  a lla  prillo . - alte, p ro fondam ente  - lorica obst, ab l. asso), 
che dà  la  rag ione  de lla  proposiz. prec. - ne oris quidem c. m. 
pe r oris c. ne m. quidem. — 13. ipsa signa, ofr. n . 8 - re i... rei dà  
il v a lo re  ipote tico  a ll’ab l. anturi. - suppressus p . a. s. m. r. questa  
em endazione dello  S tan g l è m olto p ro b ab ile : gli an n o ta to ri 
fanno  d ipendere  da  suppressus, medicamento. Se così fosse non 
si p o trebbe  spiegare  il re tn ituh erat seguente se non come u n ’i ­
n u tile  ripetiz ione. In te n d i però che il sangue che era  s ta to  a r ­
re s ta to , essendosi ro t ta  la  fa sc ia tu ra , com inciò a  sgorgare  più 
ab b ondan te . — 14. Linqui animo ( =  defiei animo), summitti genu 
po trebbero  essere anche due in fin iti sto rici; sum mitti genu (anche
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[eoepit]: quem proximi exceptuni in castra reoeperunt.
Et Betis, interfectum ratus, urbeni ovans vittoria repetit, i» 
At Alexander nondum percurato vulnero aggerem, quo 
nioeniuni altitndinem aequaret, extruxit pluribusque 
runicLilis muros subrui iussit. Oppidani ad pristinum 16 

fastigiuni moenium novura extruxere niunimentum, sed 
ne id quideni turres aggeri irapositas poterat aequare. 
Itaque interiora quoque urbis infesta telis erant. Ultima 17 

pestis urbis fuit cunicolo subrutus murus, per cuius 
ruinas hostis intravit. Ducebat ipse rex antesignanos, et, 
dum ineautius subit, saxo crus eius affligitur. Innixus 18 
tanien telo, nondum prioria vulneris obducta cicatrice 
inter primores dimicat, ira quoque accensus, quod duo 
in obsidione urbis eius vulnera acceperat. Betim egregia 19 

edita pugna multisque vulneribus confectum deserue-

genua), p iegarsi su lle  g inocch ia  - exceptum  tra d u c i con proposiz. 
gerund iva  o con u n a  co o rd in a ta  - interfectum  so tt. Alexandrum  
cene - rata», cfr. n . 7 - Victoria, ah i. re tto  d a  orane.— 15. percurato, 
g u a r ita  com pletam ente, ab l. asso], con va lore  concessivo - ag­
gerem r ip aro  di te r ra ,  di p ie tre  e d i tro n ch i d ’ a lb e ri fa tto  in ­
to rn o  ad  una  c ittà  pe r d ifen d erla  o a tta cc a rla ; avea o la  form a 
d i u n a  te rrazza  o di un  piano in c lin a to  fin so tto  le m u ra , e su 
d i esso si m ovevano le m acchine da  g u e rra  - cuniculis, c fr. IV  
cap . 5, n. 2. — 16. ad p r . f .  m ., sopra le an tich e  m ura  - in te­
riora urbi», 1’ in te rn o  de lla  c it tà  - infesta, esposto, opposto. — 
17. cuniculo, ah i. d i causa  re tto  d a  subrutus, p a r t.  che puoi t r a ­
d u rre  con un  sost. - antesignano», corpo scelto  che dovea d ifen ­
dere le insegne - ineautius, com par. invece del su peri. — 18. ob­
ducta c., ah i. asso!, con v a lo re  concessivo, come m ostra  il tamen 
p rec. ; il sogg. d i q u est’ ab l. assol. si r ic a v a  da  esso stesso - 
i. q. accensus, p a r t.  con va lo re  caus. — 19. lubricis armis, ab l.
assol. con va lo re  concessivo - B etim ......  deseruerunt sui questa
co stru z . non puoi m an ten erla  in  i ta lia n o ; del p a r t.  confectum  
puo i fo rm are  u n a  proposiz. su b o rd in a ta  o anche co o rd in a ta  - 
edita pugna  il sogg. logico si ric a v a  d a ll ’oggetto  d e lla  proposiz.
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runt sui, Dee tamen segnius proelium capessebat, lubricis
20 armis suo pariter atque liostium sanguine. Seti cura 

undique telispeteretur, ad postremum exhaustis viribus 
virus in polestatem hostium pervenit. Quo adducto, 
insolenti gaudio iuvenis elatus, alias virtutis etiani in 
boste mirator, 'Non, ut voluisti’, iuquit, ‘morieris, sed, 
quicquid in captivum iuveniri potest, passurum esse

21 te cogita’. Ille non interrito modo, sed contumaci quo­
que vultu intuens regem, nullam ad minas eius reddidit

22 vocom. Tum Alexaudei', ‘Videtisne obstinatum ad ta- 
cendum?’ inquit, ‘num geuu posuit? nani vocem sup- 
plicem misit? Yincam tamen silenti uni et, si uibil aliud,

23 certe gem’tu interpellabo.’ Ira deinde vertit in rabiern, 
iam tum peregrinos ritus nova subeunte fortuna. Per 
talos eniin spirautis lora traiecta sunt, religatumque ad 
cumini traxere circa urbem equi, gloriante rege, Achil-

p rin c ip . — 20 . peteretur... pervenit così il F re inslie iiu  riem pisce 
la  lucuiui che è .n e i eoild. - teli peteretur, cfr. n . 10. - Quo adducto 
il sogg. logico ili q u est’ ah i. ussol. si r icav a  d a l contesto di 
tu t to  il luogo. - iuvenie C. ci rap p re sen ta  qui il gaudio  d i Ales­
sandro  come u n  effetto d e lla  superb ia  g iovan ile  - alias, a ltre  
v o lte  p e r lo in n an z i - m irator poetic . per admirator - ut voi. cioè 
d a  eroe, in  b a tta g lia  - iuveniri, im m aginarsi. — 21. in territo .... 
contumaci pe r in ten d e re  bene la  d ifferenza d i queste due parole, 
tie n  conto che u n a  d e riv a  da  terreo, l ’a ltra  da  tonino. — 22 . Vi- 
detisne, il ne è p a r tic e lla  che s ta  ad  in d ica re  l ’ in terrogazione 
clic non a sp e tta  a lcu n a  risp o sta  d e te rm in a ta , num  invece si 
a sp e tta  risp o sta  n eg a tiv a , S. 176, 1; Co. 318, 6 - posuit, piegò - 
si n ih il aliud  so tt. ne lla  trad u z io n e  otterrò - interpellabo so tt. 
1’ ogg. silentium  e in te n d i che B eti, m arto ria to , avrebbe ro tto  
il silenzio coi suoi gem iti. — 23 . vertit h a  senso riflessivo - pe­
regrinos r. n. s. f .  tra d u c i con u n a  proposiz. caus.; ritus, co­
stum i, subeunte nel senso d i assum ere - nova fo rtu n a  in ten d i 
A lessandro ne lla  recen te  fo rtu n a  de lla  v itto r ia  - Achille», l ’eroe 
tro ian o , la  cui ira  can tò  Omero n e ll’ Iliad e ; da  lu i si v a n ta v a
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Jen, a quo genus ipse deducete!) imitatum se esse poena 
in hostera capionda. Cecidere Persarum Arabumque circa 24 

X militi, nee Macedonibus incruenta victoria fuit. Ob- 
sidio certe non tam claritate urbis nobilitata est quam 
geminato pericolo regis.

VI. — Dopo di aver assoggettato l’Egitto, visitato 
il tempio di Giove Ammone e fondata, sulla foce 
occidentale del Nilo, Alessandria, che divenne 
una città tra le più commerciali del mediterra­
neo; Alessandro avrebbe desiderato spingersi più 
innanzi in quella regione, ma ne fu arrestato 
dalla guerra imminente. Un giovinetto incontra 
la morte per seguirlo.

Alexander, ab Hammouo rediens, ad Mareotin pa- 1 
iudem liaud procul insula Pbaro sitam venit. Contem- 
platus loci naturam, primum in ipsa insula statuerat

(li d iscendere A lessandro pe r p a r te  de lla  m adre  O lim pia, la  
quale sarebbe discesa d a  N eottolem o, figlio d i A chille - im itatum , 
Achille tra sp o rtò  il corpo d i E tto re  tre  volto  in to rno  alle  m ura  
d i T ro ia  - a quo... d ., tra d u c i co ll’ in d ., in  la tin o  v ’è i l  eong. 
perchè non s ’ ind ica  u n ’ opinione dello  sc ritto re  m a d i Aless.,
S. 261, Co. 327 - in  hostem, p rop riam en te  capere poenarn de aliquo.

I. Hammone, il tem pio di Am m one, d iv in ità  sem itica  o eg i­
ziana, da i Greci id en tificata  con Giove, fu edificato da  Bacco 
n e ll’ in te rn o  d e ll’ E g itto , p ropriam ente  n e ll’ oasi Bam m onium  
(Siwali), nel deserto  d i L ib ia; ne  restano  ancora  g li av an z i e la  
fon tana  del Sole. Secondo la  favo la  g reca  Bacco, conducendo 
il suo esercito  pei dese rti de lla  L ib ia , m ancando d ’ acqua, fu 
gu idato  a l luogo d o v ’ e ra  una  Jfonte da  G iove che, so tto  fo r­
m a d ’arie te , (perciò il Dio Ammone è rap p re sen ta to  con le 
corna r i to r te  come quelle  d ’ un  m ontone) si lasciò d a  lu i in ­
seguire. In  quel luogo sarebbe sorto  il tem pio  - M areotin p .
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2 urbem novam condere, inde, ut apparuit, magone sedis 
insulam haud capacem esse, elegit urbi loeum,'ubi mine 
est Alexandrea, appellationem trabens ex nomine auctoris. 
Complexus, quicquid soli est in ter paludem ac mare, 
octoginta stadiorum muris ambitum destinat et, qui 
exaedifìcandae urbi praeessent, relictis Memphin petit.

3 Cupido haud iniusta quidem, ceterum intempestiva in- 
cesserat, non interiora modo Aegypti, sed etiam Aetliio- 
piam invisele: Memnonis Titlionique celebrata regia co- 
gnoscendae vetustatis avidum traliebat paene extra ter-

4 minos solis. Sed immineus bellum, cuius multo maior 
supererat moles, otiosae peregrinationi tempora exemerat.

oggi d issecca ta , si tro v a  nei basso E g itto , v icino  a lla  c ittà  di 
A lessandria  e pe r questa  sep a ra ta  dal M editerraneo  - insula 
Pharo, u n ’ iso la  che si tro v a  d in an z i ad  A lessandria, celebre 
per il suo fa ro  d i m arm o, una  delle  se tte  m erav ig lie  del m ondo, 
fa tto  co stru ire  da Tolomeo I .  — 2 . auctoris, cioè d i lu i - soli, 
gen . d i q u a n tità  - Stadiorum, m isura  d i lunghezza  =  184m, 97 - 
q u i... praeessent, proposiz. re i. che contiene il sogg. logico del- 
l ’ab l. relictis e che in d ica  uno scopo e perciò h a  il verbo al cong., 
S. 257, Co. 327 - exaedificandae puoi t ra d u rre  con u n  verbo 
so s tan tiv o  - M emphin, la  c it tà  del basso E g itto , an tich issim a e 
posta  su lla  r iv a  occiden ta le  del Nilo, residenza  dei re  E gizian i; 
ne  restan o  a lcune rov ine  n e ll’od iern a  SakJcarah. — 3 . inccsserat, 
so tt. animo A lexandri e cfr. I I I .  cap. 2, n . 6 - ceterum —  sed. - 
Memnonis si accenna al re  d e ll’E g itto  Amenhotep I I I ,  de tto  Men­
inole, ap p arten en te  a l periodo de lla  nuova m onarch ia  teb an a  
(1700-725) il quale, t r a  le a ltre  g randiose  costruzion i d i cui 
ab bellì 1’ E g itto , fece e rig e rsi in  Tebe un colosso di g ran ito , 
Memnonium, ch iam ato  la  statua parlante  perchè, percossa  dai 
rag g i del sole, m andava  un  suono m isterioso . E g li e ra  d e ll’ E- 
tio p ia , figlio d i T itone  (fig lio  del tro ian o  L ao m ed o n te ) e del- 
1’ A uro ra  - regia, c ittà  reale, cioè Tebe - avidum  so tt. eum - Solis, 
c redevasi d ag li an tic h i che a l d i là  del C ancro e del C apricorno  
la te r ra  non fosse p iù  ab itab ile . — 4 . otiosae peregrinationi, d a t. 
invece del geli, per m aggiore de term inazione - bellum, con D ario -
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Itaque Aegypto praefecit Aeschylum Rhodium et Peu- 
cesten Macedonem, quattuor milibus militum in praesi­
dium regiouis eius datis: claustra Nili fluminis Polemo- 
nem tueri iubot, X X X  ad hoc triremes datae. Africae 5 
deinde, quae Aegypto iuncta est, praepositus Apollonius, 
vectigalibus eiusdem Africae Aegyptique Cleomenes. Ex 
finitimis urbibus commigrare Alexandream iussis, novam 
urbem magna moltitudine implevit. Fama est, cura rex 6 
orbem futuris muris polenta, ut Macedonum mos est, 
destinasset, avium greges advolasse et polenta esse pastas: 
cumque id omen prò tristi a plerisque esset acceptum, 
respondisse vates, magnani illam urbem advenarum fre- 
quentiam cultnram, multisque eam terris alimenta prae- 
bit urani.

Regem, curii secundo amili deflueret, assequi cupiens 7 
Hector, Parmenionis filius, eximio aetatis flore, in paucis 
Alexandro carus, pan imi navigium conscendit, pluribus 
quam capere posset impositis. Itaque mersa navis omnes 8 
destituit. Hector, din flumini obluctatus, cum madens 
vestis et astricti crepidis pedes untare prohiberent, in 
ripam tamen semianimis evasit et, ut primum fatigatus 
spiritimi laxavit, quelli metus et periculum intenderat,

quattuor m ... datis, ab l. annoi, d ie  in d ica  azione contem poranea 
a  praefecit ; trad u c i con p ro p o si/, co o rd in a ta , p lu rib u s... impo­
sitis, cfr. n. 4 - claustra, ofr. IV , cap. 4; n . 11 - datas so ttin t.
» un t ci. — 5 . A fricae  si accenna p ro p riam en te  a lla  L ib ia  clic è 
confinante co ll’E g itto  - vectigalilms, g li A rabi nom adi d e ll’E g itto  
o rien ta le  - iussis so tt. hominibus. — 6. orbem, c ircu ito , polenta, 
ab l. d i mezzo - magnarti... f r e . . . ,  sogg. - cultnram  so tt. esse - cani 
cioè urbem la  qua le  sarebbe s ta ta  uno dei p iù  im p o rta n ti cen tri 
di comm ercio. — 7. secundo amiti, seguendo il corso del fiume - 
deflueret =  dereheretur. — 8. cum ... prohiberent, p ro p o si/, conces­
siva  - crepidis, ab l. d i mozzo, specie d i calzare  clic r ico p riv a  la  
p a rte  superiore del piede - spiritual 1., a llen tò  il resp iro  - inten-
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nullo adiuvante — quippe in diversum evaserant alii —
9 exauimatus est. Aulissieius desiderio vehementer afflictus 

est repertumque corpus magnifico extulit funere.

VII. — Discorsi di Alessandro e di Dario ai loro sol­
dati prima della battaglia di Arbela (1° ottobre, 
331) che fu la rovina dell’impero persiano.

1 Ceterum hortantem exercitus exaudire non poterat, 
usum aurium ìntercipiente fremitu duorum agminum : 
sed in conspectu omnium duces et proximum quemque 
interequitans alloquebatur:

2 Emensis tot terras in spera victoriae, de qua di- 
micandum foret, hoc unum superesse discrimen. Gra- 
nicum hic amnem Ciliciaeque montes et Syriam Aegy-

derat, avea sforzato , t ra tta n d o s i d i due cose in an im ate  C. lia 
adopera to  il sing . — 9. Am issi tra d u c i con m i sost. - afflictus est 
so tt. Alexander.

i. hortantem  so tt. Alexandrum, il p a r t.  pres. ind ica  l ’azione 
in a tto , Co. 280. - intercip. fren i., ab l. assol. messo dopo la  pro- 
posiz. p rineip . pe r m aggiore  efficacia ; trad u c i con proposiz. 
caus. - proxim um  quemque, cioè quei so ld a ti che erano p iù  v i­
cini - interequitans so tt. agmina. ■— 2. Emensis d a t.;  tra d u c i con 
proposiz. re i. e n o ta  che questo discorso d i A lessandro è r i ­
ferito  in  form a in d ire tta  - victoriae cioè de lla  v itto r ia  finale - 
dimieandum fo re t, n e ll’oralio recto si avrebbe il fu tu ro  sem plice 
col qua le  tra d u r ra i  in ita lian o , Co. 364 - superesse so tt. d ix it-  Hic, 
a  questo p u n to  del discorso - Granicum  si accenna a lla  prim a 
v itto r ia  r ip o r ta ta  da  A lessandro con tro  i P e rsian i presso il fiume 
G ran irò , al d i là  d e ll’ E llesponto , n e lla  p a rte  occidentale del­
l ’Asia M inore (334) - C. montes, cfr. I l i  cap. 4 e 5 - Syriam  Aeg., 
t u t t a  la  rim an en te  spedizione d i Aless. fino a questo p u n to  - 
praetereuntihus cioè ah vis praeter... secondo il K rali, è l ’unico caso 
in  cui C. ad opera  il d a t. invece d e ll’ a e l ’abl. dopo il verbo
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ptumque praetereuntibas raptus, ingentia spei gloriaeque 
incitarnenta, referebat. Eepreliensos ex fuga Persas, 3 
pugnaturos, quia fugere non possent. Tertium iani diem 
inetu exangues, armis suis oneratos in eodera vestigio 
liaerere. Nullutu desperationis illorura maius indicium 
esse quam quod urbes, quod agros suos urerent, quic- 
quid non corrupissent, hostium esse confessi. Nomina 4 
modo vana gentium ignotarum ne extimescereut: neque 
enim ad belli diserimen pertinere, qui ab iis Scytbae 
quive Cadusii appellarentur. Ob id ipsum, quod ignoti 
essent, ignobiles esse: numquam ignorari viros fortas, 5 

at imbelles ex latebris suis erutos niliil praeter nomina 
aflerre. Macedonas virtute assecutos, ue quis toto orbe 
locus esset, qui tales viros ignoraret. Intuerentur bar- 6 
barorum ineonditum agmen: alium niliil praeter iaculum 
habere, alium funda saxa librare, paueis insta arma 
esse. Itaque illinc plures stare, bine plures dimicaturos.

pass.; il p a r t.  h a  un  significato tem porale  - raptas (la rife rirs i 
il Sy. e Aeg. — 3. repreliensos... pugnaturos form ano (lue pro- 
posiz. so tt. esse; repreliensos ex fu g a , r ich iam a ti, t r a t te n u t i  d a lla  
fuga - possent trad u c i co lF ind ic .; il la t .  ha  il cong. perchè F a u ­
to re  esprim e un concetto  non suo, S. 261, Co. 327. - tertium  
diem, accus. d i estens. d i tem po, quod... urerent, anafora: il fa tto  
che... oppure P infin. sost. - corrupissent tra d u c i co lF ind . perchè 
il la t .  adopera  il cong. nelle  proposiz. re la tiv e  che in teg ran o  
una  in fin itiva , S. 262 - hostium, gen. di ap p artenenza. — 4. Ne 
extimescerent nel discorso d ire tto  sarebbe un cong. e so rta tivo  
al pres. - ad 1>. discr., ai d estin i delle  b a tta g lie  - q u i... appel­
larentur è proposiz. in te r io g . in d ire tta , cfr. S. 363, 3 - ah iis 
cioè dai P ersian i. - Cadusii, popolo bellicoso n e lla  M edia, a  
sud-ovest del m ar Caspio - essent tra d u c i co ll’ in d ie ., cfr. n . 3 
p rec. — 5. ignobiles, in d eg n i (Fesser conosciuti - ignorari, r im a­
ner oscuri - ne... esset, proposiz. d ipendente  da assecutos.— 6. In -  
tuerentur nel discorso d ire tto  sarebbe un  im perativo  - alium ... 
alium , F  uno, F a ltro  ; oppure c h i , chi - iu s ta , reg o la ri. —
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7 Nec postulare se, ut fortiter eapesserent proeliùm, ni 
ipse ceteris fortitudinis fuisset exemplum: se ante prima 
signa dimicaturum. Spondere prò se tot cieatrices, to- 
tidem corporis decora: scire ipsos, unum paene se, 
praedae eommunis exortem, in illis colendis ornandisque 
usurpare victoriae praemia. Haec se fortibus viris dicere.

8 Si qui dissimiles eorum ess9nt, illa fuisse dicturum: per­
venisse eo, unde fugere non possent. Tot terrarum spatia 
emensis, tot ammbu's montibusque post tergimi obiectis 
iter in patriam et penates manu esse faciendum. —

9 Sic duces, sic proximi militimi instinoti sunt.
Dareus in laevo cornu erat, magno suorum agniine, 

delectis equitnm peditumque stipatus, contempseratque 
paucitatem hostis, vanam aciem esse extentis cornibus 

io ratus. Ceterum, sicut curru emiuebat, dextra laevaque 7 * * 10

7. postulare, p re ten d ere  - fu isse t nel discorso d ire tto  si avrebbe il 
fu t. an te rio re , cfr. n . 2 p rec. - spondere p . s., esser m allevadori 
pe r lu i; tot. decora, apposiz.; cfr. pe r q u est’ in tep re taz . il cap. 5
d i questo lib ro  in  cui si p a r la  d i alcune fe rite  ricevu te  da  Ales­
san d ro  - unum  p . s., quasi egli solo - usurpare, usare. — 8. fuisse
d. n e l discorso d ire tto  dìxisset, tra d u c i col condizionale - emen­
sis, dat. (cfr. n . 2 prec.) re tto  d a  esse faciendum  - to t... obiectis, 
ab l. assol. - penates C. fa adoperare  ad  A lessandro una  p a ­
ro la  p oetica . — 9. duces... prò. m . (gen. p a rtitiv o ), cfr. n . 1 - 
agm ine... delectis (usato  so s tan t.) , ab l. r e t t i  d a  stipatus - equitum  
peditumque, gen . p a r ti t iv o  d ipeud . dal p a r t.  - aciem, in ten d i del 
nem ico - extentis cornibus puo i tra d u rre  con una proposiz. caus. o 
anclie tem porale  so ttin ten d en d o , come è n a tu ra le , da l contesto, 
il sogg. logico hostis e non Dareus, cfr. n . 15 seg. C’è chi in tende, 
e m ale, in  cornibus que lli d e ll’ esercito  di D ario, il quale avrebbe 
g iu d ica to  che, a l d is ten d er delle  a li del suo esercito, quello di A- 
lessandrò  sarebbe an d ato  in  iscom piglio (vanam esse). Alessandro 
avea  un  esercito  d i 40000 fa n ti  e 7000 cav a lli - vanam, ra ra , 
debole - ratus, tra d u c i col ger. sem pl. e cfr. I l i ,  cap. 1; n. 3. —
10. Teri ’arum  ecc. m olto  p iù  bello  è questo discorso di Dario,
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ad circumstantia agmina oculòs manusque circumferens, 
‘Terrarum’, inquit, ‘quas Oceanus hinc alluit, illinc 
claudit Hellespontus, paalo ante domini, iam non de 
gloria, sed de salute et, quod saluti praeponitis, liber- 
tate pugnandum est. Hic dies imperium, quo nullum i l  
amplius vidit aetas, aut constituet aut finiet. Apud 
Granicum minima virium parte cuna hoste certavimus, 
in Cilicia victos Syria poterat excipere, magna muni- 
menta regni Tigris atque Euphrates erant. Ventura est eo, 
linde pulsis ne fugae quidem locus est. Omnia tara din- 12 
tino bello exhausta post tergum sunt: non incolas suos 
urbes, non cultores habent terrae. Coniuges quoque et 
liberi sequuntur hanc aeiem, parata liostibus praeda, nisi 
pio carissimis p ignori bus co rpora oppouimus. Quod mea- 43 
rum fuit partium, exercitum, quem paene immensa 
planities vix caperet, comparavi: equos, arma distribuì: 
commeatus ne tantae multitudini deessent, providi : 
locum, in quo acies explicari posset, elegi. Cetera in 
vestra potestate sunt: audete modo vincere famamque, 14 
infirmissimum adversfts fortes viros telimi, contemnite. 
Temeritas est, quam adirne prò virtute tiinuistis: quae 
ubi primum impetum effudit, velut quaedam animalia

composto dii C. in form a d i r e t ta ;  anche colle paro le  questo  re  fà 
il suprem o sforzo pe r e v ita re  la  ro v ina, e C urzio r i tra e  e colorisce 
sp lend idam ente  questa  situazione. — II. amplius, com par. di am­
plile, trad u c i in questo senso - aetas so tt. nostra oppure in ten d i 
col Co. in  senso p iù  larg o  « hominum memoria; » - F iniet, p o rrà  
fine - Granicum, c fr. n . 2 prec. - Cilicia, Syria  c fr. id . — 12. Ven- 
tum est, cioè o ra  - pulsis  tra d u c i con p roposi/, re i. ; d a t. - 
parata  li. p . ,  ap p o si/., cfr. parata saevientilms turila, cap. 3; 3; 
V irg ., E neid . 11 334: acies parata  n ed . — 13. Quod m. f .  p . ,  per 
ciò che è mio com pito. — 14. feimam  cioè quelle  d icerie  c irca  il 
va lore  dei nem ici - quaedam anim alia, le ap i - emisso aculeo, ah i.



15 emisso aculeo, toupet. Hi vero campi deprehendere 
paucitatem, quam Ciliciae montes absconderaut. Yidetis 
ordines raros, cornua extenta, mediani aciem vanam, 
exhaustam: nani ultimi, quos locavit aversos, terga iam 
praebeut. Obteri, mehercule, equorum ungulis possunt,

16 etiamsi niliil praeter falcatos currus emisero. Et bello 
vicerimus, si vincimus proelio: nam ne illis quidem ad 
fugam locus est: hinc Euphrates, illine Tigris prohibet

17 inclusos. Et quae antea prò illis erant, in contrarium 
versa sunt. Nostrum mobile et expeditum agmen est, 
illud praeda grave. Implicatos ergo spoliis nostris tru- 
cidabimus, eademque res et causa erit victoriae et fru-

18 ctus. Quodsi quem e vobis nomeu gentis movet, cogitet, 
Macedonum illic arma esse, non corpora. Multum enim 
sanguinem invicem bausimus, et semper gravior in

19 paucitate iactura est. Nam Alexander, quautuscumque 
ignavis et timidis videri potest, unum animai est et, 
si quid mihi creditis, temerarium et vecors, adirne

29 nostro pavore quam sua virtute felicius. Niliil autem

assol. tra d u c i con .proposiz . c a u s .— 15. deprehendere, r iv e la re  - 
cornila extenta; aciem vanam, cfr. n . 9 p rec. — 16. si rincimus 
(il V ogel legge vicimus) dovrebbe essere p ropriam ente  si riceri- 
mus pe r esprim ere con tem poraneità  d i azione col verbo prec. - 
bello , proelio, n o ta  la  d ifferenza e cfr. L iv io  I X ,  19 : uno 
proelio rictus Alexander, bello rictus esset - ad fu g a m , cf. n . 12 
fu g a e  locus est - inclusos so tt. eos. — 17. in contrarium  =  cantra 
eos - praeda, ab l. d i causa - Implicatos so tt. eos e tra d u c i con una  
proposiz. su b o rd in a ta  - nostris, quelle  cioè che erano sta te  loro 
to lte . — 18. Quodsi, e se - corpora, i M acedoni clic form avano 
1’ esercito  d i A lessandro erano  cad u ti a l Granino e a d  Isso in  
g ra n  p a rte , sicché o ra  A lessandro avea  m olti av v en tu rie ri e sol­
d a ti  di a ltr i  popoli a sso g g e tta ti - invicem, e noi e i M acedoni. — 
19. unum animai =  incus homo, cfr. IX , 18, 9: Quantalibet ma­
gnitudo hominis erit - adirne, sinora, — 20. subest r. dal sigiali-



— 55 —

potest esse diuturnum, cui non subest ratio. Licet fe- 
licitas aspirare videatur, tamen ad ultimura temeritati 
non sufficit. Praeterea breves et mutabiles vices rerum 
sunt, et fortuna numquam simplicitèr indulget. Porsitan 21 
ita dii fata ordinaverint, ut Persarum imperium, quod 
secundo cursu per CCXXX annos ad summum fasti- 
gium evexerant, magno motu concuterent magis quam 
affligerent admonerentque nos fragilitatis liumanae, cuius 
nimia in prosperis rebus oblivio est. Modo Graecis nitro 22 
bellum inferebamus, mine in sedibus nostris propuisa- 
mus iilatuni. Iactamur invicem varietale fortunae. Yi- 
delicet imperium, quia mutuo affectamus, una gens non 
capit. Ceterum, etiamsi spes non subesset, necessitas 23 
tamen stimulare deberet : ad estrema perventum est. 
Matrem meam, duas Alias, Ochum in spera huius im­
perii genitura, principes, illam subolem regiae stirpis, 
duces vestros reorum instar viuctos habet: nisi quid in 
vobis spei, ego maiore mei parte captivus sum. Bripite 
viseera mea ex vinculis: restituite mihi pignora, prò

cato p rim itivo  d i sub-esse si passa  facilm ente a  quello d i « esser 
d i fondam ento . » - Licet congiunzione - aspirare so tt in t .  et. — 
21. Forsitan v a  classicam ente costru ito  col cong.; fo n a sse  col- 
l ’indic. - secundo cursu, ab l. d i m an iera  - per C C X X X  a ., dal 560 
al 331 - admonerentque coord inato  a concuterent. — 22 . illatum  
so tt. bellum c tra d u c i con p roposte .-re i. - Modo Graecis si accenna 
a lle  guerre  co m battu te  da i P e rsian i contro  la  G recia e fin ite  
m ale per loro con le b a tta g lie  di P la te a  e M icale (479). Queste 
guerre  furono q u a ttro : due co m b attu te  so tto  D ario  I  d ’Istaspe  
(521-486 av . C .), il quale rip o rtò  la  fam osa sconfitta  d i M ara­
ton a , e le a ltre  due so tto  Serse I  (486-465 av. C .) .  Dopo fu ­
rono i Greci che presero  1’ offensiva con u n a  g u e rra  che durò 
dal 479 a l 449 av. C. - capit, può conservare. — 23 . subesset, 
fosse v icina  (sub-esse) - stimulare so tt. nos -M atrem ,.. f il ia s ... Ochum, 
il tìglio, aveano seguito  l ’esercito , efr. I l i ,  cap. 3; n . 16 e 17 -



— 56 —

qaibus ipsi mori non rec-usatis, parentela, liberos — nani
24 eoniugem in ilio carcere amisi. Credile, nunc omnes 

hos tendere ad vos mauus, implorare patrios deos, opem 
vestram, misericordiam, fidem exposcere, ut compedibus, 
ut servitute, ut precario victu ipsos liberetis. An cre- 
ditis, aequo animo iis servire, quorum reges esse fasti- 
diunt? Video admoveri hostium aciem: sed quo propius

25 discrimen accedo, hoc minus iis, quae dixi, possimi 
esse couteutus. Per ego vos deos patrios aeternumque 
ignem, qui praefertur altaribus, fulgoremque solis intra 
fines regni mei orientis, per aeteruam memoriam Cvri, 
qui ademptum Medis Lydisque imperium primus in Per- 
sidem intulit: vindicate ab ultimo dedecore nomen gen-

26 temque Persarum. Ite alacres et spiritus pieni, ut, quam 
gloriam accepistis a maioribus vestris, posteris relin-

principea so tt. cognatorum, cfr. id . n . 8 - habct, A lessandro, non
10 nom ina - parentem , la  m adre  - eoniugem anche la  m oglie l ’a- 
vea  segu ito , cfr. I l i ,  oap. 3; n . 16. — 24 . ut, r ip e tu to  pe r da r 
m aggior forza al discorso; questa  specie d i costruzione dicesi 
a na fora ;  ta le  può d irs i anche la  co struzione: tendere... implo­
rare... exposcere, poiché si ripeto  lo stesso ord ine  di paro le  (Cima, 
S tile  la t .  p ., 64, 2). — 25 . servire so tt. il sogg. illos - propius d. 
c fr. propior urbi, urbem  e p iù  di rad o  ab urbe, S. 203, N. 1 - 
hoc, invece d i co, ah i. di m isu ra . - Ver ego vos, iperba to , o 
traieetio, figura  che serve a m ettere  m eglio in  ev idenza le  p a r ti 
del discorso separando  due paro le  che andrebbero  un ite ; ros so tt. 
obseero - ignem, cfr. I l i ,  cap. 3; n . 3 - intra fines r. m . o., s ’ in ­
d ica  la  v a s tità  d e ll’im pero persiano , d i cui faceva p a rte  l ’In d ia  
dove, d a l G ange, g li an tich i credevano che sorgesse il sole - Cyri,
11 principe  P ersiano  che so ttrasse  la  P e rsia  al giogo Medo e la 
rese ind ipenden te ; com battè  po i con tro  Creso re  di L id ia  e s’im ­
p ad ro n ì anche d i questo regno - prim us: la  P e rsia  e ra  s ta ta  sem pre 
so g g e tta , p rim a  a ll’Assiria , poi a lla  M edia; in  Pere. in t. m eglio 
ad Pcrsas detulit. — 26 . quam g lo ..., prolessi - in  dextris vestris, 
Sallu stio , C a til., cap. 58: M emineritis vos divitias, decus, gloriam,
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quatis. Irt dextris vestris iara libertatem, opera, spera 
futuri temporis geritis. ES'ugit rnortem, quisquis con- 
tempserit: timidissimum quemque consequitur. Ipse non 27 

patrio more solum, sed etiam ut conspici possim, curru 
vehor nec recuso, quominus imitemini me, sive for- 
titudinis exemplum sive ignaviae fuero.’

praeterea libertatem atque pa triam  in dextris vestris portare - E ffugit 
m. q. c., S allustio  1. c.: Semper in  proelio iis maximum est peri- 
culum, qui maxime timent - L iv io  X II, 5. Quo timoris mìnus sit, eo 
minus ferm e periculi esse - recuso co stru ito  col quominus percliè 
verbo (l’im pedim ento; S. 253, Co. 331.



Dal Libro Y.
I. — L’entrata di Alessandro in Babilonia, dopo la 

vittoria e 1’ occupazione d’Arbela. Descrizione e 
costumi di quella città.

1 Ceterum Babylona procedenti Alexandro Mazaeus, 
qui ex acie in eam urbem confugerat, cura adultis liberis 
supplex occurrit, urbem sequo dedens. Gratus adventus 
eius regi fuit, quippe magni operis obsidio futura crai

2 tam munitae urbis. Ad hoc vir illustris et manu promptus 
famaeque etiam proximo proelio Celebris et ceteros ad 
deditionem suo incitaturus exemplo videbatur. Igitur

3 lmnc quidem benigne cura liberis excipit: ceterum qua­
drato agmine, quod ipse ducebat, velut in aciem ireut, 
ingredi suos iubet. Magna pars Babyloniorum constiterat 
in muris, avida cognoscendi novum regem, plures obviam

4 egressi sunt. Inter quos Bagophanes, arcis et regiae 
pecuniae custos, ne studio a Mazaeo vineeretur, totum 
iter floribus coronisque constraverat, argenteis altaribus 
utroque Intere dispositis, quae non ture modo, sed

5 omnibus odoribus cumulaverat. Dona eum sequebantur 
greges pecoram equorumque, loones quoque et pardales I.

I. procedenti trad u c i con proposiz. re i. - Mazaeus, governa­
to re  di B abilonia pe r p a rte  d i D ario  - ex acie, dopo 1’ esito in ­
felice de lla  b a tta g lia  d ’ A rbela, Mazeo, col resto  d e ll’ esercito , 
passato  il T ig ri, to rn a  in B abilonia: IV , 16, 7 - magni operis, 
geli, d i q u a lità , cfr. cap. 5 ; n . 1. — 2. ad hoc, in o ltre  - f a ­
maeque... suo m i sem bra p iù  g iu s ta  questa  lezione dello  S tangl 
invece di lineila del Vogel fam aque ... sui; por essa non è più 
Celebris noni, m ascli. invece d ie eleber, Co. 49, c. ( =  clarus);fam ae  
Celebris, geli, d i q u a lità  - proximo proelio, cfr. il. 1 e IV , 1, 4 - et c . , 
anche  g li a lt r i .  — 3. ingredi so tt. urbem. — 4. studio, z e lo .— 
5. Dona , apposiz. d i greges eco. - eaveis, ab l. di mezzo. —
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caveis praeferebantur. Magi deinde, suo more earmen g 
canentes, post hos Chaldaei Babyloniorumque non vates 
modo, sed etiam artifices cuni tidibus sui generis ibant: 
laudes hi regimi canere soliti, Chaldaei siderum motus 
et status viees temporum ostendere. Equites deinde Ba- 7 
bylonii, suo equorumque eultu ad luxuriam magis quam 
ad magnificentiam exaeto, ultimi ibant. Rex, armatis 
stipatus, oppidanorum turbam post nltimos pedites ire 
iussit, ipse cum curru urbeni ac deinde regiam intravit. 
Postero die supellectilem Darei et omuem pecuniam re- 
cognovit.

Ceterum ipsius urbis pulchritudo ac vetustas non 8 
regis modo, sed etiam omnium oculos in semet liaud 
immerito convertit. Samiramis eam condiderat, non, ut 
plerique credidere, Belus, cuius regia ostenditur. Murus, 9

6. M agi... earmen c., c fr. I l i ,  oap. 3, 4 - M cioè Baby}, vates - 
soliti »ott. erant. - Chaldaei, così erano d e tti  i sacerdo ti babilonesi, 
che s tud iarono  l ’astronom ia e fecero m olte im p o rta n ti o sserva­
zioni: m a poi facilm ente  sconfinarono n e ll’ im p o stu ra  e com in­
ciarono a fa r d a  m aghi e in d o v in i - artifices, a r t is t i  - sui generis, 
p roprie  dei loro paesi - status viees temporum, 1’ o rd in ato  a lte r ­
narsi delle  stag ion i. — 7. exaeto, rice rca to  - recognovit, passò a 
rassegna. — 8. omnium  cioè tu t t i  que lli che an d av an o  con lu i - 
Samiramis, leg g en d aria  im p eratrice , vedova d i Nino, il leggen­
dario  im peratore  Assiro (cfr. I l i ,  cap. 3; n . 10) so tto  il (piale 
q uest’ im pero ragg iunse  grand issim a p o ten za ; e lla  governò per 
il figlio N inia ed accrebbe anche di p iù  la  po tenza  d i q u e ll’im ­
pero il (inalo ragg iunse  il m assim o splendore. I)i lei D an te  dice: 
« E li’ è Sem iram is d i cui si legge - Che succedette  a  Nino e fu 
sua sposa - T enne la  te r ra  che il Soldan corregge » - Belus, cfr. I l i  
cap. 3; n . 10 - regia è la  fam osa to rre  d i B abele, a lta  600 p ied i, 
e re tta  in  B abilonia al dio B aal (Belus) dai C aldei. — 9. M urus, 
quello costru ito  da  N abucoodonosor, so tto  il qua le  l ’im pero b a ­
bilonese ragg iunse  la  m assim a po tenza  (601-561 av . C .), poiché 
egli non si d istin se  solo per le felici im preso guerresche ma
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instructus laterculo coctili, bitumino interlitus, spatium 
X X X  et duorum pedum in latitudinem amplectitur : 
quadiigae inter se occurrentes sine periculo cornmeare

10 dicuntur. Altitudo muri L cubitorum eminet spatio: turres 
denis pedibus quam murus altiores sunt. Totius operis 
ainbitus CCCLXV stadia complectitur: singulorum sta- 
diorum structuram singulis diebus perfectam esse me- 
moriae proditum est. Aedifìcia non sunt admota muris,

11 sed fere spatium iugeri unius absunt. Ac ne totani quidem 
urbem tectis oecupaverunt — per LXXX stadia liabita- 
batur — nec omnia continua sunt, credo, quia tutius 
visura est pluribus locis spargi. Cetera serunt coluutque, 
ut, si externa vis ingruat, obsessis alimenta ex ipsius

12 urbis solo sumministrentur. Euphrates interfluit ma- 
gnaeque molis crepidinibus coercetur. Sed omnium circa 
operum magnitudinem vincunt cavernae ingeutes, in 
altitudinem pressae ad accipiendum impetum flliminis: 
quod, ubi appositae crepidinis fastigium excessit, urbis

anche  p e r le m erav ig liose  opere d i costruzione; so tto  d i lu i Ba­
b ilo n ia  d ivenne  la  c it tà  p iù  m agnifica di (pici tem po - instru­
ctus =  extructus - bitumine in . C. a ltro v e  (V , 1 , 16) sc riv e : 
Caverna ibi (cioè n e lla  c it tà  sconosciu ta di M enni, in  Babilonia) 
est ex qua fo n s  ingentem bituminis vini effundit, adeo ut satis constet, 
Babylonios muros ingentis operis huius fo n tis  bitumine interlitos 
esse - pedum  questa  m isura  d i lu n g . fu m olto v a r ia  ; il rom ano 
v a lev a  0,295,4; P  olim pico 0,309. 11 Dosson osserva che C. ha  
v o lu to  qu i forse in d ica re  cubiti, m isu ra  che presso i Greci v a ­
lev a  0 m,463 e presso i R om ani 0m,444 - cornmeare, an d are  su e 
g iù . — 10. cubitorum, cfr. n . prec. - stadia, m isura  d i lu n g . =  
184m,97 - iugeri, u n ità  d i m isura  pe r la  superfìcie dei cam pi equ i­
v a len te  a  25 are  e 20 c. —  I I .  tectis ah i. di mezzo -  habitabatur, 
habitare n e lla  buona lin g u a  è n eu tro  - omnia cioè teda  - Cetera 
so tt. loca urbis - externa cioè d i nem ici s tra n ie ri. — 12. magnae 
molis, gen . d i q u a lità  d i crepidinibus (argini) - cavernae, serbato i - 
pressae =  depressae - corriperet, n isi esset, periodo ipotetico  d i 3a
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tecta corriperet, nisi essent specus lacusque, qui exei- 
perent. Coctili laterculo structi sunt, totum opus bitu- 13 

mine astringitur. Pons lapideus flumini impositus iungit 
urbem. Hic quoque intei' mirabilia Orientis opera nu- 
meratus est. Quippe Euphrates altum limum vehit: quo 
peuitus ad fundamenta iacienda egesto vix suffieiens 
operi firmo reppererunt solum: liarenae autem subinde 14 

cumulatae et saxis, quis pons sustinetur, annexae mo- 
rantur amnem, qui retentus acrius quam si libero cursu 
mearet illiditur. Arcem quoque ambitu X X  stadia coni- 15 

plexam habent. X X X  pedes in terram turrium funda­
menta demissa sunt, ad LXXX summum munimenti 
fastigi uni pervenit. Super arcem — vulgatum Graecorum 16 

fabulis miraculum, pensiles horti sunt, summam muro- 
lum altitudinem aequantes multarumque arborum umbra 
et proceritate amoeni. Saxo pilae, quae totum onus su- 17 

stinent, instructae sunt, super pilas lapide quadrato solum 
Stratum est, patiens terrae, quam altam iniciunt, et 
liumoris, quo rigant terras: adeoquo validas arbores

form a - speeus lacusque cioè le caverne. — 13. iungit urbem cioè 
le due p a r ti  de lla  c ittà  - altum l. v. 1’ E u fra te  tra sp o rta  m olto 
fango d ie  ria lza  l ’alveo - quo p . . .  egesto, ab l. assol., in te n d i che 
quel fango era  a lto  in  modo elio e ra  difficile scav arv i le fonda­
m enta; perciò quel pon te  è m eraviglioso . — 14. In  questo luogo 
il F u m agalli crede vi sia  una  lacu n a  ; a  me pare  d i no : C. 
dà  u n ’ a ltra  p ro v a  de lla  m erav ig lio sa  costruzione d i questo 
ponte, i cui p ilon i resistono a lla  v io lenza d e ll’acqua che si ac­
cum ula in torno  ad  essi - saxis, quis p .  s. cioè i p ilo n i - annexae 
addossate. — 15. Arcem, castello  - complexam babebant, cfr. S. 278, 
5 - ad L X X X  so tt. pedes - summum m. f .  • sogg. — 16. Grae­
corum fabulis questi o rti pensili non  è che sieno favolosi, m a i 
poe ti Greci ne hanno  esagerato  l ’a r te  lino a l m iracolo. — 17. saxo 
sing. pe r il p lu r. - lapide q., ab l. d i m a te ria  re tto  d a  solum - 
stratum, p red icato  nom inale - paiiens terrae.... liumoris , questa
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sustinent moles, ut stipites earum YIII cubitorum 
spatium crassitudine aequent, in L pedum altitudinem 
emiueant fragiferaeque sint, ut si terra sua alerentur.

18 Et cum vetustas non opera solimi manu facta, sed etiani 
ipsam naturam paulatim exedendo pereniat, haec moles, 
quae tot arborum radicibus preniitur tantique nemoris 
pondere onorata est, inviolata durat, quippe XX peiles 
lati parietes sustinent, XI pedum intervallo distantes, ut 
procul visentibus silvae montibus suis immi nere vi-

19 deantur. Syriae regem Babvlone regnantem hoc opus 
esse molitum memoriae proditum est, amore coniugis 
victum, quae desiderio uemorum silvarumque in cam- 
pestribus locis virimi compulit amoenitatem naturae ge­
nere hoc operis imitari.

20 Diutius in hac urbe quam usquam constitit rex 
nec alio loco disciplinae militari magis nocuit: niliil 
urbis eius corruptius nioribus, nihil ad irritandas il-

21 liciendasque immodicas cupiditates instructius. Intel-

specie (li la s tr ic a to  deve esser ta le  da  sostenere la  te r ra  d i cui 
è fo rm ato  il g iard in o  e resistere  a ll ’ acqua  con cui s’ annaffia - 
crassitudine, ab l. d i m isu ra  - terra sua cioè la  te r ra  in cui son 
n a ti, oppure son so liti di germ ogliare, secondo il Co. — 18. cum, 
cong. av v ersa tiv a  - exedendo, ab l. d i mezzo - ut, consecutiva - ri- 
sentibus tra d u c i con proposiz. re la t.  - imminere =  imminentes. — 
19. Syriae regem: questi g ia rd in i pensili sono a ttr ib u it i  a  Na- 
buccodonosor ; forse anche a  lu i accenna C., perchè sappiam o 
che egli sottom ise la  S iria  e v i governò ; a ltr im e n ti bisogna 
credere  che Syriae sia  qui confuso con Assyriae. In  ta l  caso, se­
condo P lin io , il vecchio re  sarebbe Ciro o Sem iram ide - con­
iugis, secondo g li an tich i an n o ta to ri sarebbe s ta ta  una  donna 
ed u ca ta  nel paese a lpestre  dei M edi e perciò am an te  di siti di 
ta l  genere - in camjpestribus locis, in te n d i boschi e selve; lì dove 
erano  so ltan to  luogh i cam pestri - virum , il m arito . — 20 . flori- 
hus coronisque, ab l. di abbondanza. — 21. Lo stesso accadde ad 
A nnibale quando svernò col suo esercito  a  C apua; L iv . X X III, 18.
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flagitia exercitus ille, domitor Asiae, por XXXIIII dies 
saginatus ad ea, quae sequebantur, discrimina haud 
dubie debilior futurus fuit, si hostem habuisset.

II. — Alessandro, impadronitosi della Susiana, (ora 
Cbusistan) nella Persia; entra nella capitale Susa 
(vicino all’odierna Toster), che gli fu consegnata 
da Abulite, il comandante di quella provincia.

lamque Susa ei adituro Abulites, regionis eius l 
praefectus, sive Darei iussu, ut Alexandrum praeda 
retineret, sive sua sponte filium obviam misit, tradi­
ti! rum se urbem promittens. Benigne iuvenem exeepit 2 
rex et eodem duce ad Ohoaspin amnem pervenit, de- 
licatam, ut fama est, vehentem aquam. Hie Abulites 3 
cum donis regalis opulentiae occurrit. Dromades cameli 
inter dona erant, velocitatis eximiae, XII elephanti a 
Dareo ex India acciti, iam non terror, ut speraverant, 
Macedonum, sed àuxilium, opes vieti ad victorem trans- I.

I. Susa, accus. p lu r. n eu tro  - adituro, p a r t.  d ie  t r a d u r ra i  con 
proposiz. re i.; esso esprim e il com inciam ento d i u n ’ aziono - ei 
cioè A lessandro - praeda ret. D ario  sp e rav a  d ie  A lessandro, t r a t ­
tenu to  da lla  p red a  di Susa, g li desse modo di fugg ire. — 2. eo­
dem duce il sost. duce lia  la  funziono di p red icato  - Choaspin 
(ogg i K e rk h a )  fiume che scorre a ll’ ovest di Susa e si scarica  
nel golfo persico ; un fiume dello stesso nom e e ra  n e ll’ In d ia , 
oggi Attok, (Curzio V i l i ,  10, 22) - delicatam, m olto lim p ida. — 
3. Dromades c. Isido ro  Orig. X II, 1: Dromeda genus est came- 
lorum, minoris quidam statarne, sed velocioris; nude et nomen habet. 
Naia Spipog graece cursus relocitas appellai tir. Centum et ampline 
m illia  una die pergere solent - terror... àuxilium , apposiz. d i cle- 
phanti - speraveruut so tt. Persae - opes vieti, ogg. d i transferente 
fo rtu n a , ah i. assol., posposto a lla  p rincip . p e r m aggiore efficacia:
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4 ferente fortuna. Ut vero urbem intravit, ineredibilern 
ex thesauris sumniam pecuniae egessit, L milia talentimi

5 argenti non signati forma, sed rudi poudere. Multi 
reges tantas opes longa aetate cuniulaverant, liberis 
posterisque, ut arbitrabautur: quas una bora in externi

6 regis manus intulit. Consedit deinde in regia sella multo 
excelsiore quatn prò habitu eorporis. Itaque, cura pedes 
summum gradimi non contingerent, unus ex regiis

7 pueris mensam subdidit pedibus. Et eum spadonem, 
qui Darei fuerat, ingemescentem conspexisset rex, causarci 
maestitiae requisivit. Ille indicat, Dareum vesei in ea 
solitimi, seque sacram eius mensam ad ludibrium reci-

8 denteili sine lacrimis conspieere non posse. Subiit ergo 
regein verecundia violaudi hospitales deos, iamque sub­
duci iubebat, cum Philofas. ‘Minime vero haec feceris,

trad u c ilo  con proposi/, causale. — 4. talentum, gen. - non ni­
nnati, fo rm a  cioè non ancora  coniato, in  verghe, il ta len to  non 
considerato  come m oneta  equ iva leva  a 25 o 26 chili - rudi pontie­
re, ah i. d i q u a lità . — 5 . longa aetate l ’ab l. perchè s ’ind ica  d u ­
r a ta  d i tem po in  genere - libcris p . ,  d a t. d i commodo - una bora, 
sogg. — 6. excelsiore quarn prò habitu c. pe r excelsiore li. c., m a­
n ie ra  di d ire  assai com une in L ivio  e che C. usa anche a ltro  
vo lte  - habitu eorporis, s ta tu ra  - summum gradui» secondo g li a n ­
tic h i imam, il Vogel prim um ; la  n o stra  lezione è la  j»iìi g iusta , 
poiché è n a tu ra le  che il p iù  a lto  g rado  e ra  quello  su cui doveva 
A lessandro  poggiare i p iedi sedendosi - unus ex r .p . ,  un  paggio, 
e p ropriam en te  uno di quei g iovan i a p p arten en ti a  nobili fa ­
m iglie  m acedoni a d d e tti a lla  g u a rd ia  ed  al servizio del re  (pue- 
rorurn regia cohors) - mensam, desco. — 7. ingemiecentem trad u c i 
con p ro p o si/, re i. - in  ea cioè mensa - recidentem trad u c i con pro­
p o si/. re i., p rec ip ita re . — 8. Verecundia, quasi un  tim ore  re li­
gioso - hospitales deos, i gen ii che presiedevano alle  m ense - 
subduci so tt. il sogg. mensam - iubebat, im peri’, che ind ica  azione 
incip ien te. M inim e... feceris, im perat. n e g a t., S. 274, 1; Co. 274 C.
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rex, sed omen quoque accipe, mensafn, ex qua libavit 
liostis epulas, tuis pedibus esse subiectam.’

III. — Cortesia e venerazione di Alessandro verso 
la madre di Dario.

Rex, Persidis fìnenv aditurus, Susa uibem Arche- 1 
Iao et praesidium III milium tradidit. Xenophilo arcis 
cura mandata est, mille Macedonum aetate gravibus 
praesidere arcis custodiae iussis, thesaurorum Callicrati 2 
tutela permissa, satrapea regionis Susianae restituta 
Abulitae. Matrem quoque et liberos regis in eadem 
urbe deponit. Ac forte Macedonicas vestes multamque 3 
purpuram dono ex Macedonia sibi missam cura bis, 
quae confecerant, tradi Sisigambi iubet — ornili namque 
honore eam et filii quoque piotate prosequebatur —

omen, come buon augurio  - libavit Senofonte n a rra  (Cyrop. V II) 
che Ciro, prim a di p ran zare , soleva oft’rire  ag li dei le prim izie 
del suo pasto.

I. finenti =  fincs - Persidis non è tu t t a  la  P e rsia  m a quel 
ricco paese oggi de tto  Pars o Farsistan  da cui d e rivarm i i P e r­
siani e elio è rinch iuso  t r a  la  C arm ania, la  M edia e la  Susiana - 
aditurus, cfr. cap. p rec ., n . 1.- Susa, cfr. id .-Archelao, condottiero  
di truppe  da  non confondersi con A rchelao, re  de lla  M acedonia
(-113-339), cfr. C urzio V I ,  11, 26 - tra d id it,... mandata est__
iussis, il sogg. logico d i questi tre  p red ica ti è sem pre Alexander, e 
questo è un esempio de lla  v a r ie tà  d e ll’elocuzione d i C. — 2. mille, 
indeclinabile , o rd inariam en te  non va  col gen . - mille M . gravibus
iussis, costruz. personale di iubeor, S. 273, Co. 286. permissa__
restituta so tt. est ab Alexandro  - Abulitae, cfr. cap. p rec ., 1 - dono, 
d a t. — 3. forte  va  unito  a  sibi missam  - confecerant so tt. eas vestes - 
Sisigambi, nome de lla  m adre d i D ario , honore... prosequebatur; la 
frase aliquem honore... p ieta te... prosegui in  ita lian o  puoi t ra d u r la
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4 admonerique, ipsi ut si cordi quoque vestis esset, eon- 
ficere eam neptes suas assuefaceret: dono se, quae do- 
cerent, dare. Ad liane vocem lacrimae obortae prodidere 
animum aspernantis id munus: quippe non aliud magia 
in contumeliam Persarum feminae accipiunt quam ad-

5 movere lanae manus. Nuntiant, qui dona tulerant, 
tristem esse Sisigambim, dignaque res et excusatione 
et solacio visa. Ipse ergo pervenit ad eam et, ‘Mater’, 
inquit, ‘liane vestem, qua indutus sum, sororum non 
donum solimi, sed etiam opus vides: nostri decepere me

6 mores. Cave, obsecro, in contumeliam acceperis ignora- 
tionem meam. Quae tui moria esse cognovi, ut spero,

7 abuude servata sunt. Scio apud vos fìlio in conspectu 
matris nefas esse considere, nisi cum illa permisit : 
quotienscumque ad te veni, donec, ut considerem, an-

. nueres, restiti. Procumbens venerari me saepe volui- 
sti: inhibui. Dulcissimae mairi Olympiadi nomen debi- 
tum tibi reddo.’

con due verb i risp o n d en ti a i due so s ta n tiv i.— 4 . admoneri dipende 
d a  iubet prec.; g li a lt r i  ed ito ri leggono invece d i ipsi (riferito  a 
Sisigambi) iussit - cordi essai, piacesse - dono, cfr. n . 3; so tt. dicens 
o adìungens - quae docerent, re i. so tt. eas; clic lui il cong. perche 
è a  com pim ento d ’u n a  proposiz. in fin itiva ; o risponde al quae 
confecerant, n . p rec.- ad liane vocem d ipende da  obortae - aspernantis 
so tt. eius (Sisigambis); tra d u c i con proposiz. re i. - in contumeliam  
r .  poiché i P e rsian i, m olli e r ila sc ia ti, stim avano proprio  d i 
sch iav i e p lebei ded icarsi a l lavoro . — 5 . qui d. t., sogg. tristem  
cioè pe r quel dono e p roposta  - risa  so tt. est Alexandro. - Ipse, 
in  persona - J la ter  anche nel ch iam arla  le m ostra  una  pietas fil l i ,  
cfr. il. 3 - donum ... opus so tt. esse. — 6. Care... acceperis, m a­
n ie ra  la tin a  d ’ esprim ere l ’ im perat. negativo , cave e il pres. 
o perf. cong., S. 265, 1 ; Co. avv . 127 - obsecro so tt. te, serve 
ad  a tte n u a re  la  pro ib izione. — 7 . filio , d a t. re tto  d a  nefas esse - 
restiti, son rim asto  in  p ied i - Dulcissimae, costr. reddo Ubi nomen, 
debitum d. mairi (meae) Olimpiadi.



IV. — Mentre Alessandro si avvicina a Persepoli, 
una turba di Greci, che erano stati dai barbari 
sottomessi a grandi supplizii, gli va incontro e 
gli domanda un territorio nell’ Asia. Alessandro 
lo concede.

Iamque liaud procul urbe erant, cura miserabile 1 
agmen, inter panca fortunae exempla memorandum, 
regi oecurrit. Captivi erant Graeci, ad IIII milia fere, 
quos Persae vario suppliciorum modo affecerant. Alios 2 
pedibus, quosdam manibus auribusque amputatis in- 
ustisque barbararum litterarum notis in longum sui 
ludibrium reservaverant et, cara se quoque alienae 
dicionis esse eernerent, volentes regi oecurrere non 
prohibuerant. Invisitata simulacra, non homines vide- 3 
bantur, nec quiequam in ibis praeter vocem poterat 
agnosci. Plures igitur lacrimas commovere quam pro- 
fuderant ipsi: quippe, in tam multiplici variaque for­
tuna singulorum, intuentibus similes quidem, sed tamen 
dispares poenas, quis maxime miserabilis esset, liquere I.

I .  urbe, Persepoli - erant, A lessandro e l ’esercito  - fortunae, 
d e ll’ avversa  fo rtu n a , de lla  sv en tu ra  um ana - Graeci, d e ll’ Asia 
M inore fa tt i  p rig ion ieri d a i P e rsian i - ad, avverb io , c irca  - vario 
8. ni. =  variis s. generibus. — 2. A lio s... quosdam, ogg. d i reser­
vaverant, sogg. so tt. Persae - inusti» notis cioè m arcili im pressi 
co] fuoco: ta le  costum e era  anche presso i R om ani - in l. s. lu­
dibrium  indica lo scopo, clic e ra  quello  d i p ro lu n g are  lo scherno 
d i quei p o v e re tti - et, m a - alienae dicionis so tt. esse, e in ten d i 
y lessan d ro  (cfr. IV , cap. 2; n. 4) - eernerent il sogg. è sem pre 
Persae - ralentes so tt. eos. — 3 . invisitata s., sp e ttr i m ai v e d u t i - 
commovére cioè fecero versare  a i M acedoni - ipsi in te n d i quei 
p rig ion ieri - intuentibus tra d u c i con proposiz. re i. con senso in ­
de term inato  - similes, in  quan to  a lla  g ra v ità ; dispares in  q u an to  
a lla  m aniera  - liquere, in  senso tras la to ; regge il d a t.  intuentibus
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4 non poterat. Ut vero Iovem illi tandem Graeciae ultorem 
aperuisse oeulos conelamavere, omnes pari supplieio 
affeeti sibi videbantur. Rex abstersis, quas profuderat, 
lacrimis bonum habere animura iubet — visuros urbes 
suas coniugesque — et castra inde duo ab urbe stadia 
commu nit.

5 Graeci excesserant vallo, deliberaturi, quid potis- 
simum a rege peterent: cumque aliis sedem in Asia 
rogare, aliis reverti domos placeret, Euctemon Cy-

6 maeus ita locutus ad eos fertur: ‘li  qui modo etiarn 
ad opem petendam ex tenebris et carcere procedere 
erubuimus, ut nunc est, supplicia nostra — quorum 
nos pudeat magis an paeniteat, incertum est — osten-

7 tare Graeciae velut laetum spectaculum cupimus. Atqui 
optirne miserias ferunt, qui abscondunt, nec ulla tam 
familiaris est infelicibus patria quam solitudo et status 
prioris oblivio. Nani qui multum in suorum miseri­
cordia ponunt, ignoranti, quam celeriter lacrimae ina-

8 rescant. Nemo fideliter diligit, quem fastidit: nani et 
calamitas querula est et superba felicitas. Ita suam

che lui per ogg. poenas. — 4. aperuisse oc., s’ e ra  accorto (lei 
loro  soffrire - pari supplieio cioè p a rev a  a  tu t t i  (li soffrire e- 
gua le  m artirio  - sibi, i M acedoni ; illi, i G reci - inde —  delude - 
stadia, m isu ra  d i lu n g . =  184m, 97. — 5 . deliberai uri, p a r t.  l'ut, 
con v a lo re  finale - aliis... aliis sono in  correlazione - reverti do­
mos il p lu r. costru ito , come domum, senza preposi/.. - Cymaeus di 
C nm a, c it tà  d e ll’ E olide d i fron te  a ll’ isola d i Lesbo. — 6. l i  
qui so tt. nos - modo, avv . d i tem po - supplicia nostra in te n d i i
corpi defo rm ati dai supplizi - pudeat__  an paeniteat, in te rro g .
in d ir , d isg iu n tiv a , S. 176, Co. 323. — 7 . abscondunt so tt. cas - 
solitudo e t... oblirio non è p ropriam en te  u n ’ endiadi, m a il se­
condo so s tan tiv o  ind ica  l ’ effètto d e ll’ a ltro  ( C im a - S t i l .  ia t .,
p ag . 31) - m ultum __ ponim i, danno g ra n  valore - lacrimae in.
b e ll’espressione pe r d ire  la  breve d u ra ta  d e ll’a ltru i com m isera­
zione. — 8. calamitas... felicitas, a s tra t t i  in  luogo dei concreti -
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quisque fortunam in consilio habet, cum de aliena de­
liberai. Nisi mutuo miseri essemus, olim alius alii 
potuissemus esse fastidio: quid mirum est, fortunatos 
semper parem quaerere? Obsecro vos, olim vita defuncti 9 

quaeramus locum, in quo haee semesa obruamus. Grati 
prorsus coniugibus, quas iuvenes duximus, revertemur! 
Liberi in flore et aetatis et rerum agnoscent patres 
ergastuli detrimenta! Et quota pars nostri tot obire 10 
terras potest? Procul Europa in ultima Orientis rele­
gati, senes, debiles, maiore membrorum parte mulcati, 
tolerabimus scilicet, quae armatos et victores fatigarunt ! 
Coniuges deinde, quas captis fors et necessitas unicum i l  
solarium applicuit, pavvosque liberos trahimus nobiscum 
an relinquimus ? Cum bis venientes nemo agnoscere 
volet: relinquemus ergo extemplo praesentia pignora, 12 
cum incertum sit, an visori simus illa, quae petimus? 
Inter hos latendum est, qui nos miseros nosse coeperunt.’ 

Haec Euctemon. Contra Theaetetus Atheniensis orsus 13

in  e. habet ; aliquid hàbere in  consilio, calco lare  su qualche 
cosa - mutuo miseri es. in te n d i che essi si vedevano scam bie­
volm ente in is ta to  degni d i com passione, tro v an d o si tu t t i  in 
ta le  s ta to  - alius a lii ind ica  la  recip ro cità  d e ll’ azione, il sogg. 
è sem pre nos so tt. — 9. olim, da  lungo tem po - semesa so tt. 
membra - duximus, cfr. la  frase ducere uxorem - ergastuli detrimenta, 
apposiz. d i patres; tra d u c i come se dicesse homines ergastulo de- 
tritos: quan to  a ll ’ergastulum  esso era  presso i R om ani u n a  casa di 
correzione pe r gli schiavi, p e r  estensione d i signilicato  ind ica  la  
sch iav itù . — IO. in ultima  cioè in u ltim ai terras - scilicet dà  forza 
a ll ’esclam azione od è s itu a to  dopo la  p a ro la  che più si vuo l fa r 
rilev are  - quae, agg iung i come an teceden te  a questo pronom e re i. 
un  sost. d i significato specifico. — II. captis so tt. nobis - unicum  
solarium, apposiz. di quas - venientes so tt. nos e tra d u c i con propo- 
siz. gerund . — 12. extemplo, tu tto  ad  un  t ra t to ,  cioè leggerm ente  - 
latendum est so tt. nobis - nos miseros so tt. esse. — 13. Euctemon 
so tt. dixit - Contra, in  co n trad d ito rio . Questo discorso è espresso
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est dicere: Neminem pium liabitu corporis suos aestima- 
turum, utique saevitia liostis, non natura calamitosos. 
Dignum esse omni malo, qui erubescerct fortuito: tristem 
enirn de mortalitate terre sententiam et desperare mise-

14 rieordiam, qui ipse alteri denegaturus sit. Deos, quoti 
ipsi numquam optare ausi forent, offerte: patrianq co- 
niuges, liberos et quicquid liomines vel vita aestimant

15 vel morte redimunt. Quin illi ex hoc carcere erumperent? 
alium domi esse eaeli baustum, alium lucis aspectum. 
Mores, sacra, linguae commercium etiam a barbaris 
expeti: quae ingenita ipsi omissuri sint sua sponte, non 
ob aliud tam calamitosi, quam quod illis carere coacti

16 essent. Se certe rediturum ad penates et in patriam 
tantoque beneficio regis usurum : si quos contuberni 
liberorumque, quos servitus coegisset agnoscere, amor 
detineret, relinquerent, quibus nihil patria carius est. —

17 Fauci huius sententiae t'uere: ceteros consuetudo, natura 
potior, vicit. Consenserunt, petendum esse a rege, ut 
aliquam ipsis attribueret sedem. C ad hoc electi sunt:

in form a in d ire tta  - pium , (die abb ia  senso d i p ietà  - «i/o» so tt. 
comitea - fo rtu ito  so tt. maio - mortalitate cioè de lla  n a tu ra  dei 
m o rta li - denegaturua sit, re i. col cong. perchè a compim ento 
d ’ un  influ ito . — 14. ausi fo ren t tra d u c i col condizionale - quic­
qu id ... aestim ant... redimunt a llu d e  a lla  l ib e rtà  - vita, quan to  la  
v ita . — 15. erumperent, cong. e so rta tiv o  - alium , diverso - linguae 
commercium, linguaggio  - calamitosi form a una  proposiz. conces­
siv a  - coacti essent, tra d u c i coll* ind ie .; il la t .  adopera il cong. 
perchè si esprim e il concetto  a ltru i,  S. 261, Co. 334 - eaeli 
haustum, re sp irare  P a r ia . — 16. rediturum ... usurum  so tt. esse - si 
quos —  si aliquos - contubernii, m atrim onio  c o n tra tto  ne lla  condi­
zione di sch iav i - coegisset trad u c i co lP ind ic .; v ’è il cong. perchè 
la  proposiz. re la tiv a  è a  com pim ento d ’u n ’a ltra  prop. col cong., 
S. 262 - relinqucret, e so rta tivo ; so tt. eos, ipsi - est dovrebbe es­
serci il cong. esset por la  stessa  rag ione espressa sopra. —



— 71

quos Alexander ratus, quod ipse praestare cogitabat, is  
petituros, ‘lamenta’, inquit, ‘assiguari, quae vos veherent, 
et singulis vestrum milia denarium dari iussi. Cum 
redieritis in Graeciam, praestabo, ne qui statum suum, 
si liaec calamitas absit, vestro credat esse meliorem.’ 
llli obortis lacrimis terram intuebantur nee aut erigere 19 

vultus aut loqui audebant: tandem rege tristitiae causam 
exigeute Euetemon similia iis, quae in consilio dixerat, 
respondit. Atque ille, non fortunae solum eorum, sed etiarn 20 
paenitentiae misertus, terna milia denarium singulis dari 
iussit: denae vestes adiectae sunt, et armenta cum peco- 
ribus ac frumento data, ut coli serique attributus iis 
ager posset.

V. — Incendio della reggia di Persepoli (331 a. C.)

Ceterum ingentia animi bona, illam indolem, qua i 
omnes reges antecessit, illam in subeundis periculis con- 
stantiam, in rebus moliendis efficiendisque velocitatem, 
in deditos fidem, in captivos clementiam, in voluptatibus 
pcrmissis quoque et usitatis temperantiam haud tolerabili

1 8 . raius, tra d u c i col ger. sem plice e cfr. I l i ,  cap. 1 ; n . 3 - 

■petituros lia  pe r sogg. quos - m ilia  =  singulti m ilita - denarium, 
p rincipale  m oneta  d ’ argen to  presso i R om ani eq u iv a len te  in 
p rincip io  a 10 assi, cioè 98 cen t.; in  seguito  ebbe il va lore  di 
circa  81 cent. - praestabo, m i adopererò  - qui =  quis - s i...  absit, 
qua lo ra  non si ten g a  conto d i.. .  — 19. obortis lacrimis, cfr. I l i  
cap. 3; n . 3 - rege... exigente (quaerente), ab l. ass. d ie  puoi t r a ­
d u rre  con proposi*, tem por. o caus. - tristitiae  so tt. e o ru m -iis ,  
cfr. cap. p rec ., n . 6. — 20 . pocnitentiae, vergogna  - data so tt. 
sunt.

I. Ceterum, C. h a  in n an z i e sa lta to  la  l ib e ra li tà  d i A lessan­
dro - bona, v irtii - illam  d iviso da l sost. const. d à  m aggiore  ef-
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2 vini cupiditate foedavit. Hoste et aemulo regni reparante 
cura maxime bellum, imper subactis, quos vicerat, no- 
vumque imperium aspernantibus de die inibat convivia, 
quibus feminae intererant, non quidem quas violaci nefas 
esset, quippe pelices, licentius quam decebat cura armato

3 vivere assuetae. Ex bis una Thais, et ipsa temulenta, 
maximam apud omnes Graecos initurum gratiam aflìrmat, 
si regiam Persarum iussisset incendi: cxpectare hoc eos,

4 quorum urbes barbari delessent. Ebrio scorto de tanta re 
ferente sententiam unus, alter — et ipsi mero onerati — 
assentiuntur. Eex quoque avidior fuit quam patientior: 
‘Quin igitur ulciscimur Graeciani et urbi faces subdimus?’

5 Omnes incaluerant mero : itaque surgunt temulenti ad 
incendendam urbem, cui armati peperceraut. Primus rex

Acacia a l discorso - m oliendis... efficiendis, id ea re ... eseguire - fo e ­
davit h a  pe r oggetto  tu tto  ciò che precede. — 2. reparante t r a ­
duci P ah i. ass. con proposiz. tem por. r e tta  d a  cum maxime =  
tum maxime - nuper, appena a llo ra  - subactis... il sogg. è contenuto  
n e lla  proposiz. re i. seg. - de die, come de nocte, in  pieno giorno, 
in  p iena  n o tte ; si accenna a i tempestiva convivia cioè b an ch e tti 
im b an d iti p rim a  d e ll’ o ra  so lita  - fem inae  o rd inariam en te  presso 
i G reci le donne erano  escluse da i b an ch e tti - non quidem quas, 
non certo  ta l i  che. — 3. E x  liis, p a r ti t iv o  - Thais T liaide, bel­
lissim a donna A teniese, d iv en u ta  imi fav o rita  del re  Tolomeo, 
la  (piale si vuo le  che abb ia  consig liato  ad  A lessandro d ’incen­
d iare  la  reg g ia  d i Perseqoli ; m a non tu t t i  g li sto ric i fanno 
cenno d i ciò, ad  es. A rriano  dice che F ordinò A lessandro, es­
sendo in  senno e non ubbriaco  - initurum  so tt. Alexandrum  - regiam 
in te n d i la  residenza  rea le  so ttin ten d en d o  urbem. — 4. Ebrio
scorto...... ferente s. ab l. ass. che puoi t ra d u rre  con proposiz.
tem por. m a m eglio, io credo, con proposiz. concess. - tanta re, 
(piale e ra  P  incendio  d i u n a  reg g ia  - unus, alter cioè uno dopo 
l ’a ltro  - mero, ab l. d i abbondanza - patienHor, tem perato  - Quin =  
cur non. — 5 . mero, ab l. d i causa - armati in ten d i ipsi - regine 
(pii ed a  il. 11 e nel senso d i palazzo reale  - m ulta cedro, abl. 
d i m ate ria ; legno d i cedro, il s ingolare  è in  senso co lle ttivo  - quae
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ignem regiae iniecit, tum convivae et ministri pelicesque. 
Multa cedro aedificata erat regia: quae celeriter igne 
concepto late fudit incendium. Quod ubi exercitus, qui 6 
band procul urbe tèndebat, conspexit, fortuitum ratus ad 
opera ferendam concurrit. Sed ut ad vestibulum regiae 7 
ventura est, vident regera ipsum adirne aggerentem 
faces. Omissa igitur, quain pórtaverant, aqua igni aptain 
materiera in incendium iacere coeperunt.

Hunc exitum habuit regia totius Orientis, linde tot 8 
gentes antea iura petebant, patria tot regura, unicus 
quondam Graeciae terror, raolita mille navium classera 
et exercitus, quibus Europa inundata est, confabulato 
mari raolibus perfossisquo raontibus, in quorum specus

cioè cedrus - igne concepto, preso fuoco - fu d it ,  a lla rg ò . — 6. ratus 
trad u c i col ger. sem plice e efr. I l i ,  cap. I ,  n . 3. — 7. guani p . 
prolessi. — 8. tura petebant, erano governate . Sappiam o g ià  
elio so tto  D ario I Is ta sp e  (521-486) l ’im pero persiano  si e sten ­
deva dal m aro Egeo al fiume In d o , e dal fiume Ja ssa r te , dal 
m ar Caspio e dal m ar Nero, fino a l m are A rabico, a l l ’ u ltim a  
c a te ra tta  del Nilo e a l deserto  (li L ib ia  - tot reijum, Persepoli 
era  la cap itale  de lla  P e rsia , secondo a lcu n i sarebbe la stessa 
Parsag ad a  d i cui il nom e Persepoli sarebbe la  trad u z io n e  greca: 
in  questa c it tà  o a  P a rsa g ad a  e ra  la  tom ba dei re  p e r s ia n i - 
Graeciae terror, si accenna alle  g u erre  dei P e rs ian i in  G recia - 
molila, so tt. est, che un  tem po avea  mosso - contabulato... per-
fossis, il sogg. logico si ricav a  d a lla  proposiz. prec. mille__
exercitus si accenna a Serse I ,  figlio di D ario  1 d ’ Is taspe , che 
si dice raccogliesse un esercito  di due m ilion i e mezzo d i com­
b a tte n ti  e m ille  e duecento  n av i, con cui nel 480 invase  la 
Grecia - contabulato m. motibas, Serse, avendo stab ilito  d i assa­
lire  la  G recia pe r m are  e p e r te r ra , fece su ll’ E llesponto  due 
p on ti d i n a v i su cui fece passare il num eroso esercito , clic vi 
impiegò se tte  g io rn i e se tte  n o tti  - molibus, ab l. di mezzo - pcr- 
fossis montibus Sorse pe r fac ilita re  la  com unicazione t r a  l ’eser­
cito e la  flo tta , lungo il m are  de lla  T rac ia , fece tag lia re  l ’istm o 
de lla  pen iso le tta  del m onte Atlios e si ebbe cosi un canale  p ra-
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9 fretum immissum est. Ac ne tam longa quidem aetate, 
quae excidium eius secata est, resurrexit. Alias urbes, 
quas babuere Macedonum reges, nunc habent Partili: 
huius vestigium non inveniretur, nisi Araxes amnis 
ostenderet. Haud procul nioenibas fluxerat: inde urbetu 
t'aisse X X  stadiis distantem credunt magis quam sciunt

10 accolae. Pudebat Macedones tam praeclaram «rbem a co- 
misabundo rege deletam esse. Itaque res in semini versa 
est, et imperaverunt sibi, ut crederent, ilio potissinium

11 modo fuisse delendam. Ipsum, ut primuni gravato ebrie- 
tate mentem quies reddidit, paenituisse constat et dixisse, 
maiores poenas Graecis Persas daturos fuisse, si ipsum

12 in solio regiaque Xerxis conspicere coacti essent. Postero

ticab ile  t r a  il golfo Strimonio  (oggi il’ O rfani) ed il Singitieo 
(oggi m onte Santo). D i questo canale  oggi però non rim ane 
vestig io . — 9. excklium  avvenne c irca il 331 - eiue so tt. iirbis - 
resurrexit P ersepoli non fu d is tru tta  in te ram en te  - A lias urbes, es. 
E catom pilo , E cb a tan a , Susa - Macedonum reges, A lessandro e suc­
cessori - Partili, popolo di razza  sc itica, secondo C .,1 p iù  ta rd i 
stab ilito s i ne lla  P a r t ia , paese t r a  la  M edia e la  B a ttrian a , 
a  sud-est d e li’ H y rcan ia  - huius, Persepoli - Araxes oggi Bendi­
mi!', fiume de lla  P e rsia  presso Persepoli, si g e tta  nel lago sa­
la to  d i B achtegan  - ostenderet ciò è falso perchè anche oggi si 
vedono d i Persepoli considerevoli rov ine - stadiis, pe r ind icare  
1’ a llo n tan am en to  h a  adoperato  1’ ah i. invece d e ll’ aocusat. - 
fu isse  distantem  C. h a  ad o p era ta  questa  costruz. perchè il perf. 
d i distare non esiste  - stadiis m isura  di lung . =  184m, 2 7 .—
10. comisalundo trad u c i con proposiz. tem por. - imperaverunt 
sibi u t cred., am arono d i credere, o s ’ imposero d i credere. —
11. Ipsum , cioè Alexandrum - gravato, d a t. ,  so tt. ci - paenituisse 
sogg. ipsum - conspicere, sogg. eos, cioè i Greci. — 12. Lyeio, iti- 
neris q. P . i . ,  duci ; P  oracolo di Delfo avea p red etto  ad  A les­
sandro: ducevi in Persidem feren tis viae Lycium  civem fore , e qui 
C. fa m antenere  ad  A lessandro la  prom essa d i doni che avea 
fa tto  a l pasto re  L icio, a  cui, rico rdandosi del responso delPo-
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die Lycio, itineris, quo Porsidem intraverat, duci, X XX  
talenta dono dedit.

VI. — Dario ricusa di affidarsi a Patrone, capo dei 
mercenarii greci, che lo avverte delle insidie te­
segli dai suoi per opera di Besso e Nabarzane.
Cfr. cnp. seg.

Patron autem, Graecorum dux, praecipit suis, ut i 
arma, quae in sarcinis antea ferebantur, induerent, ad 
orane imperium suurn parati et intenti. Ipse currum regis 2 
sequebatur, occasioni imminens alloquendi eum, quippe 
Bessi facinus praesenserat. Sed Bessus id ipsum me- 
tuens, custos verius quam comes, a curru non recedebat. 
Diu ergo Patron eunctatus ac saepius sermone revocatus, 3 
inter fidem timorenique baesitans, regem intuebatur. Qui 4 
ut tandem advertit oculos, Bubacen spadonem, inter 
proxirnos currum sequentem, percontari iubet, uumquid

racolo, uvea affidato 1’ incarico  d i m o strarg li il cam m ino (V . 
cap. 6 , 10-12) - dono dedit il verbo dare  è co stru ito  come do­
nare, con doppio d a tivo  - talenta, m oneta v a r ia  secondo i tem pi e 
g li s ta ti, al tem po d ’A lessandro v a lev a  60 m ine o 6000 dram m e, 
cioè 5625 lire .

1. Graecorum e rano  m ercenarii - arma, le p a r ti  d e ll’a rm a tu ra  
più p esan ti che erano  p o rta te  su i carri. — 2. occasioni im m i­
nens —  occasionali captans - Bessi fa c in u s , il trad im en to  che 
questo duce p rep arav ag li con N abarzane - id  ipsum, p rop rio  que­
sto, cioè che P a tro n e , sapendolo, lo volesse sve lare  a  D ario  - 
verius, p iù  p ro p riam en te . — 3. saepius s. revocatus, in d ica  p ro ­
prio  1’ esser p iù  v o lte  costre tto  ad  asten ersi d a l d ire  u n a  cosa 
quando si è sul p u n to  d i d ir la . — 4 . sequentem tra d u c i con pro- 
posiz. re i. - numquid, il num  s ta  a d  in d ica re  che D ario  s ’au g u ra  
che P a tro n e  non abb ia  bisogno di n u lla  ; i R om ani in fa tt i  so­
levano chiedere ai loro am ici numquid vis t - se cero, veram en te
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ipsi velit dicere. Patron se vero, sed remoti» arbitris loqui 
velie cimi eo respondit iussusque propius accedere sine 
interprete — nani haud rndis Graecae linguae Dareus

5 erat — ‘Rex’, inquit, ‘ex L milibus Graecorum super- 
sumus palici,- omnis fortunae tuae coniites et in hoc tuo 
statu idem, qui fiorente te fuimus, quascunique terras

6 elegeris, prò patria et domesticis rebus petituri. Seeundae 
adversaeque res tuae copulavere nos tecum. Per liane 
fidem invictam oro et obtestor, in nostris castris tibi 
tabernaculum statui, nos corporis tui custodes esse pa- 
tiaris. Omisimus Graeciam, nulla Bactra sunt nobis, spes 
omnis in te: utinam et ceteris esset! Plura dici non attinet. 
Custodiam corporis tui externus et alienigena non de-

7 poscerem, si crederei» alium posse praestare.’ Bessus 
quamquam erat Graeci sermonis ignarus, tamen stimu- 
lante conscientia indicinm profecto Patronem detnlisse

eg li ecc. in co n trapp . a  numquid  ecc. - remotis arbitris, ab l. asso], 
d ie  esprim e l ’in tenz ione  a il im a cosa p en sa ta  e d a  effe ttuarsi - 
/itssM», costruz. personale  di iubeor (S. 273; Co. 286); non t r a ­
d u rre  per comandare - rudi», ig n o ran te . — 5. panai, 4000 - om­
nis —  omnes - idem, ta l i  - fiorente te con trapp . a  in hoc tuo stata - 
elegeris, fu tu ro  an te rio re  in  re lazione a l fu t. petituri, p ro n ti ad  
a n d are  - domesticis rebus, nelle  n o stre  case. — 6. patiaris, esor­
ta tiv o  - nulla  B a ctra ... (oggi B alkh , la  cap ita le  de lla  B a ttr ian a , 
una  delle  provinole o rien ta li d e ll’im pero persiano) - nobis, a llu ­
sione a  quello elle Besso e N abarzane faeeano d ire  pe r invo­
g lia re  i P e rs ian i contro  D ario; ruinae rerum subdcrc ilio» capita, 
in pernicìem tralci, cune Bactra paté ani, exceptura eos bonis et 
opulentia, animis quarn concipere non possint (V , cap. X, 9 )  
u tinam ... esset, utinam  coll'im peri', o il p iuclipf. cong. ind ica  i r ­
re a ltà ;  n o ta  l ’a rte  in  queste p aro le  messe in bocca a P a t r o n e - 
alienigena, di a lt ra  razza, externus d ’a ltro  paese - praestare so tt. 
eam. — 7 . Bessus questo luogo paro  elle sia  in con tradd iz ione  
del n . 4 (remotis arbitris), m a Besso forse non fu considerato  
perchè Graeci sermonis ignarus - stimolante coscientia, stim olato
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credebat : et interpreti relato sermone Graeci exempta 
dubitatio est. Dareus autem, quantum ex vultu con- 8 
cipi poterat, haud sane territus, percontari Patrona cau- 
sam cousilii, quod afferret, coepit. Ille, non ultra diffe- 
rendum ratus, ‘Bessus’, inquit, ‘et Nabarzaues insidiantur 
tibi: in ultimo discrimine es et fortunae tuae et vitae: 
lue dies aut parricidis aut tibi futures ultimus.’ Et Patron 9 
quidem egregiam conservati regis gloriam tulerat. Eludant io 
licet, quibus forte temere liumana uegotia volvi agique 
persuasimi est, non serie nexuque causarum latentium 
et multo ante destinatarum suum quemque ordinem 
immutabili lege percurrere. Dareus certe respondit, quam- n

d a lla  rea  coscienza - inter]), rei. sermone in te n d i d ie  Besso 
rife rì a lla  m eglio le paro le  che avea  ud ito  ad  un  in te rp re te  ; 
il sogg. logico di q u est’ a ld . asso), è lo stesso sogg. logico 
de lla  proposiz. p rincip . - Graeci, cioè P a tro n e . — 8. concipi =  
intellegi - Patrona, aceus. a lla  g reca  ; no ta  la  costruz. d i per- 
contor con doppio accus. - afferret tra d u c i co ll’ ind io .; il cong.
«è adoperato  perchè la  re i. compie u n ’ in fin itiv a  - ratus tra d u c i 
col ger. sem plice e cfr. I l i ,  cap. 1 ;  n . 3 - B essus.... N abar- 
zanes, 1’ uno g o v ernato re  de lla  B a ttr ia n a , 1’ a ltro  com andan te  
delle  guard ie  del corpo d i D ario  - parricidis così son d e tti  i 
t r a d ito r i  del re , come a ltro v e  il trad im en to  parricidium  cfr. 
cap. seg. n . 4 - fa ta ru s  so tt. est. — 9. conserrati, t ra d u c i  col- 
l ’infin. o con un sost. - quidem  dà  rilievo  a l fa tto  che P a tro n e , 
a  d ir  vero , po tev a  g ià  d ire  d i av er sa lv a to  il re , svelandog li 
la  co n g iu ra ; cfr. il p roverbio  : uomo avvisato, mezzo sairato.' —
IO. ehulant so tt. li, eso rta tivo  - licet, p u re ,  concessivo - fo r te ,  
sostan t. ah i. d i causa efficiente, insiem e con temere, il cieco 
caso - negotia, avven im en ti - vaivi agique, end iad i ; si succedono 
in  v a ria  v icenda - serie n. c. I. eoe. questo passo d im o s tra  in ­
sieme con a ltr i  che C. e ra  uno stoico, am m ettev a  cioè che 
i fa tt i  um ani si succedessero e si producessero  pe r cause igno te  
(latentium ) m a p re s tab ilite  d a l fato  e che perciò seguissero una 
legge im m utabile. — II. certe co n trapp . a eludant licet - recessu- 
rum  so tt. esse - damnare, quelli cioè come t r a d ito r i  - tulisset so tt.
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quam sibi Graecorum militimi fìdes nota sit, numquam 
tamen a populavibus suis recessimim. Difficilius sibi esso 
damnare quam deeipi. Quicquid fors tulisset, in tei' suos 
perpeti malie quam transfugam fieri. Sero se perire, si 

12 salvum esse milites sui nolleut. Patron desperata regis 
salute ad eos, quibus praeerat, rediit, omnia prò fide 
experiri paratus.

VII. — Dario è preso prigioniero da alcuni suoi che 
lo tradiscono, è incatenato con catene d’oro e 
condotto ad Alessandro.

1 At Bessus occidendi protinus regis impetum ce- 
perat. Sed veritus, ne gratiam Alexandri, uisi vivimi 
eum tradidisset, iuire non posset, dilato in proximam 
noetem sceleris consilio agere gratias incipit, quod

sibi - sero se perire, perchè avea  v issu to  m olto, lasciano  in ten ­
dere  g li an n o ta to ri, m i sem bra invece che ciò d ica  D ario  per 
m o strare  che egli avrebbe desidera to  di m orire  al p iù  presto , 
una  v o lta  che i suoi lo credevano u tile ; egli non voleva so­
p rav v iv e re  al suo onore d is tru tto  d a lla  sfiducia dei su d d iti.— 
12. desperata tra d u c i col ger. riferendolo  al sogg. - omnia expe­
riri, porsi a  ogni risch io  - prò fide, in te n d i per m antenere  la 
su a  fede.

I. Bessus, cfr. cap. p rec ., n . 8 - protinus si unisce a occidendi 
regis (gerundivo) - impetum ccp., av ea  v io len to  proposito  - veritus 
tra d u c i col ger. sem plice cfr. I l i ,  cap. 1; n. 3 - gratiam inire, 
a cq u is ta r g raz ia  - ne non p . =  ut j>.: il ne non si usa sempre 
dopo i v e rb i d i tem ere  in luogo di ut. quando precede negazione: 
Aro» sum veritus ne sustinere tua in me beneficia non possenti, >S. 250 
n o ta  1; Co. 329 - consilio, p rop riam en te  l ’esecuzione del d isegno- 
agere gratias, r in g raz ia re , ren d ere  g razie  ; a l con trario  gratiam  
referre, r im e rita re , e gratiam habere, r im anere  obbligato - iterfidi 
hominis cioè P a tro n e , com andante  delle  m ilizie m ercenarie greche,
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perfidi hominis insidias, iam Alexandri opes spectantis, 
prudente!1 cauteque vitasset. Donum eum liosti latu- 
rum fuisse regis caput. Nec niirari, hominem mer- 2 
cede eonductum omnia habere venalia: siue pignoro, 
sine lare, terrarum orbis exulem, ancipitem liostem ad 
natura licentium circumferri. Purganti deinde se deos- 3 
que patrios testes fidei suae invocanti Dareus vultu 
assentiebatur, baud dubius, quin vera deferrentur a 
Graecis: sed eo rerum ventura erat, ut tara periculosum 
esset non credere suis quam decipi. X X X  milia erant, 4 
quorum inclinata in scelus levitas timebatur, IIII milia 
Patron habebat : quibus si credidisset salutem suam 
damnata popularium fide, parricidio exeusationem videbat 
offerri. Itaque praeoptabat immerito quam iure violari. 
Besso tarnen insidiarum consilium purganti respondit, 5

a cui egli non vo leva che D ario  si fosse affidato, efr.cap . p rec. - 
insidias cosi le ch iam a Besso, m a l ’in ten to  d i P a tro n e  era  p ro ­
prio  d i sa lv are  D ario  d a ll’ in sid ie  di lu i e N abarzane - spectantis 
concorda con hominis - opes, ricchezze - vitasset tra d u c i co ll’ in d i­
cati. - eum cioè P a tro n e  - hostl, A lessandro . — 2. miravi è re tto  
da  dixit che si so tt. d in an z i a  laturum  fu isse , (n. 1); il sogg. di 
q u e ll’influ ito  è so ttin teso , se - omniu habere venalia, c fr. S allustio  
C at. 10, 4 - piijnore il F u m ag a lli in ten d e  pegno de lla  sua  fedeltà , 
poiché non  avea  nessuno che potesse g a re n tir la ;  il Dosson in tende: 
senza fam ig lia , - lare poetico =  domo - exulem  qu i co stru ito  col 
g e n it., va  p ropriam en te  costru ito  co ll’ab l. coinè se fosse expulsus - 
ancipitem, in costan te  - licentium, quelli che offrono pe r com prare, 
i  com pratori - circumferri, esser tra sc in a to  in to rn o . — 3. Purganti 
se so tt. Besso, cioè elio si d isco lpava - eo rerum, a ta l s ta to  di coso - 
tam periculosum  ecc. ne d à  nel num ero seg. la  rag ione: quibus si 
credidisset ecc.— 4. levitas, v o lu b ilità  - credidisset, avesse affidato - 
damnata p . fide, 1’ affidarsi a d  a lt r i  v a lev a  in  quel m om ento 
incolpare la  fedeltà  dei suoi - offerri so tt. a se - quam  pe r 1’ id ea  
di com parazione che è nel verbo praeoptabat - violari so tt. se. — 
5. Besso purganti tra d u c i con proposiz. re la t . ,  come al n . 3. -
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Alexandri sibi non minus iustitiam quam virtutem esse 
perspectam. Falli eos, qui proditionis ab eo praemium 
expectent: violatae fidei neminem acriorem foro vin- 

■ 6 dicem ultoremque. Iamque nox appetebat, cum Persale 
more solito armis positis ad necessaria ex proximo vico 
fereuda discurrunt. At Bactriani, ut imperatum a Sesso

7 erat, armati stabant. Inter haec Dareus Artabazum 
acciri iubet, expositisque, quae Patron detuleiat, haud 
dubitare Artabazus, quiu transeundum esset in castra 
Graecorum : Persas quoque periculo vulgato secuturos.

8 Destinatus sorti suae et iam nullius salubris consilii 
patiens unicum in illa fortuna opem Artabazum, ulti- 
mnm illuni visurus, amplectitur perfususque mutuis 
lacrimis inhaerentem sibi avelli iubet: capite deinde

expectent il cong. perché la  proposiz. re i. è a  compim ento del- 
1’ in fin itiv a  p receden te  - acriorem il secondo term ine  è so tt. quam 
Alexander - vindicem, p ro te tto re . — 6. ad necessaria... f«renda —  
commeatum petendum - discurrunt n o ta  la  composizione ed il si­
gn ificato  d i questo verbo - stabant ind ica  p ropriam en te  il rim a­
n ere  in  uno s ta to . — 7 .' expositis il sogg. si ricav a  d a lla  p ro­
posiz. re i. seg. - Artabazum , Persiano , com andante  d i m ilizie e 
g o v ern a to re  d e ll’ Asia m inore, fu al servizio d i A rtaserse I I  
M nem on e d i A rtaserse  I I I  Ocho, m a avendo p a rtecipa to  ad  una  
r iv o lta , dovè fuggire  in  P e lla  presso F ilippo  il M acedone. R i­
to rn ò  poi a  D ario  in  P e rs ia  e g li si m antenne  m olto fedele - 
liaud dubitare, in fin ito  storico  =  haud dubitavit - vulgato, d iv u l­
gato ; il sogg. logico si r icav a  d a l contesto - secuturos (esse) d i­
pende d a  dicens so ttin teso . ■— 8. Destinatus, rassegnato , so tt. 
D arius - nullius s. c. patiens chi è d isperato , neg li u ltim i m om enti, 
non è p iù  in  is ta to  d i asco ltare  a lcun  consiglio, anche salu­
ta re  - A rtabazum , apposizione di unicam opem - ultimum illuni, 
ogg. di visurus p a r t.  concordan te  col sogg., essendo per ve­
d e re ; unicam opem è ogg. d i amplectitur - inhaerentem sott. 
eum, cioè A rtabazo  il quale  lo ten ev a  abbraccia to , sogg. di 
avelli - digredientem  sem pre r ife rito  ad  A rtabazo - a rogo, cioè
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velato, ne inter gemitus digredientera velut a rogo in- 
tueretur, in hunmm pronum corpus abiecit. Tum vero 9 

custodiae eius assueti, quos regis saluteni vel periculis 
vitae tueri oportebat, dilapsi sunt tamen, armatis, quos 
iam adventare credebant, haud rati se futuros pares. 
Ingens ergo in tabernaculo solitudo erat, paucis spado- 
nibus, quia, quo discederent, non liabebant, circum- 
stantibus regem. At ille remotis arbitris din aliud atque io 
aliud consilium animo volutabat. Iamque solitudinem, 
quam palilo antea prò solacio petiverat, perosus Buba- 
cen vocali iubet. Quem intuens, ‘Ite’, inquit, ‘consulite n  
vobis, ad ultimimi regi vestro, ut decebat, fide exbibita. 
Ego hic legem fati mei expecto. Forsitan mireris, quod 
vitam non finiam: alieno scelere quam meo mori malo.’ 12 
Post liane vocem spailo gemitu non tabernaculum modo, 
sed etiam castra complevit. Irrupere deinde alii lace- 
ratisque vestibus lugubri et barbaro ululato regem de­
plorare coeperunt. Persae, ad illos clamore periato, at- 13 
toniti metu nec arma capere, ne in Bactriauos incide- 
rent, nec quiescere audebant, no impie deserere regem 
viderentur. Yarius ac dissonus clamor sine duce ac 14

(la un m orto  o ila lu i  m orto . — 9. custodiae eius assueti t r a ­
duci con un sost . - v e l  —  aneli e - periculis, ubi. d i mezzo che 
tra d u rra i  nel sing . - tamen in  re laz . a  quos.... oportebat - arma­
tis d ipend. da  pares -  rati tra d u c i col ger. sem plice e cfr. I l i ,  
cap. I; n. 3 - paucis spad... cireumst. regem, ah i. assol. che t r a ­
d u rra i con va lore  causale. — IO. remotis arbitris cioè g li spa­
done* (cfr. n . p rec.) - aliud atque a liud c., ora l ’un  p a r ti to  ora 
un a ltro  - solitudinem, ogg. d i perosus non classico - Bubacen uno 
deg li eunuchi. — il. ad ultim imi r. v ... fide exhibita, ah i. assol. 
che ind ica  azione com piuta p rim a  d i ([nella de lla  p rincip . e che 
tra d u rra i  con proposiz. causale  - legem, decreto . — 13. Persae nel 
senso d i so lda ti o rig inarli de lla  P e rs ia  - ad illos el. periato, trad u c i 
con proposiz. tem p. — 14. sine duce ac sine imperio era questa  la
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sine imperio totis castris referebatur. Besso et Nabarzani 
nuntiaverant sui, regem a semetipso interemptum esse:

15 planctus eos deceperat. Itaque citatis equis advolant, 
sequentibus, quos ad ministerium seeleris delegeraut: 
et cura tabernaculum intrassent, quia regem vivere 
spadones indicabant, comprehendi vincirique iusserunt.

16 Rex, curro paulo ante vectus et deorum a suis honoribus 
cultus, nulla externa ope admota captivus servorum

17 suoruin in sordidum vehiculum imponitur. Pecunia 
regis et supellex quasi belli iure diripitur, onustique 
praeda per scelus ultimimi parta fugam intendunt.

18 Artabazus cum bis, qui imperio parebant, Graecisque 
militibus Parthienen petebat, omnia tutiora parricida-

19 rum convictu ratus. Persae promissis Bessi onerati, 
maxime quia nemo alius erat, quem sequerentur, co­
li iunxere se Bactrianis, agmen eorum tertio assecuti

^ 2 0  die. Ne tamen honos regi non haberetur, aureis compe- 
dibus Dareum vinciunt, nova ludibria subinde excogi- 
tante fortuna, et ne forte cultu regio posset agnosci,

canaa (lei varili« ac dissonws clamor - referebatur, risuonava - N a­
barzani, ofr. n . 1 ; - planctus  =  plangor o luctus. — 15. sequen­
tibus so tt. ii8, ab l. ass. che tra d u r ra i  con proposiz. partic ip .
pass. - seeleris cioè l ’uccisione d i D ario . — 16. deorum.__  h. i
ro P ersian i, come cap i de lla  re lig ione  e rap p resen tan ti degli 
dei, avevano  g li onori d iv in i - suis nel senso d i p rop ri - cultus, 
c fr. in  rig u ard o  ag li o rn am en ti I I I ,  cap. 2; n . 9, seg. - nulla  
admota, senza che eco. - externa ope, forza di nem ico s tran ie ro .—
17. per scelus ultimimi (il p iù  vergognoso) compì, di mezzo. —
18. imperio so tt. eius -  Parthienen, cfr. V, cap. 5 ; n. 9 - convictu, 
ah i. d i paragone  - ratus trad u c i col ger. sem plice e cfr. I l i ,  
cap . 1; n . 3. — 19. promissis sost. - assecuti trad u c i col g e ru n d . 
com posto. — 2 0 . N e... non, in  latino  due negazioni afferm ano - 
aureis compedibus solevano g li an tich i legare i p rig io n ie ri, a  se­
condo de lla  loro  d ig n ità , o con catene d ’oro, o d ’arg en to  o di
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sordidi» pellibus vehiculum intexerant. Ignoti iumenta 
agebant: ne percontautibus in agmine monstrari posset, 
custodes procul sequebantur.

Vili. — I traditori friggono all’ annunzio dell’ avvi­
cinarsi d’Alessandro; avrebbero voluto che fug­
gisse anche Dario, ma questi rifiuta di seguirli, 
ed è coperto di ferite e lasciato in balia dei ca­
valli, che lo trasportano presso un fonte dove era 
un Macedone, un certo Polistrato.

Haec agentem Alexandrum adeunt Orsiios et Mi- l 
tliraeenes: Bessi parricidium exosi transfugerant nun- 
tiabantque, stadia D abesse Persas, ipsos brevius iter 
monstraturos. Gratus regi adventus trausfugarum fuit. 
Itaque prima vespera ducibus isdem cum expedita e- 2 
quitum manu monstratam viam ingreditur, phalange, 
quantum festinare posset, seqni iussa. Ipse, quadrato 
agmine ineedens, ita cursum regebat, ut primi coniuugi

ferro - nova ludibrio, ogg. (li cxcoyitante - percontaniibus trad u c i 
con proposiz. re i. - ignoti lia senso a ttiv o , senso che h a  m olto 
ra ra m en te  negli au to ri come C icerone, C ornelio , T acito  ed a lt r i  - 
in agmine, ne lla  m arcia .

I. Huec A lessandro h a  in segu ito  a  tu t t a  f re t ta  D ario  tino 
al punto  dove questi e ra  s ta to  messo in  ceppi e si accinge a 
seguirlo con 6000 cavalie ri e 300 Dimachi, (5£j - sol­
d a ti cioè a tt i  a  com battere  a  cavallo  e a p ied i - agentem t r a ­
duci con proposiz. tem porale - exosi p o e t., noni, p i., poco c las­
sico coll’accus. - stadia, m isu ra  d i lu n g . =  ÌS I"1, 97. — 2. du­
cibus iisdem, ah i. ass. in  cu i il sost. fa d a  p red icato , in ten d i 
Orsiios e M ithracenes - equitum, cfr. n . 1 - phalange (cfr. I l i ,  
cap. X, n . 3 ) iussa, n o ta  che iubeor v a  co stru ito  p e rso n al­
m ente, S. 273 ; Co, 286 - posscnt, qu a lo ra  cioè v i fosso s ta to
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3 ultimis possent. CCC stadia processerai^, cum occurrit 
Bi'oclnibelus, Mazaei fìlius, Syriae quondam praetor. Is 
quoque transfuga nuntiabat, Bessum haud amplius 
quam OC stadia abesse. Exereitum, nipote qui nihil 
praecaveret, incompositum inordinatumque procedere. 
Hyrcaniam videri petituros. Si festinaret sequi palantes,

i  superventurum. Dareum adhue vivere. — Strenuo alio- 
qui cupiditatem consequendi transfuga iuieeerat. Itaque 
calcaribus subditis effuso cursu eunt. Iamque fremitus 
hostium iter ingredientium exaudiebatur, sed prospectum

5 ademerat pulveris nubes. Paulisper ergo inliibuit cur- 
sum, donec consideret pulvis. Iamque eonspecti a bar- 
baris erant et abeuntium agmen conspexeraut, nequa- 
quam futuri pares, si Besso tantum animi fuisset ad 
proelium, quantum ad parricidium fuerat. Namque et 
numero barbari praestabant et robore: ad hoc refecti

6 cum fatigatis certamen inituri erant. Sed nomen Alexan- 
dri et fama, maximum in bello utique momentum,

7 pavidos in fugam avertit. Bessus vero et ceteri facinoris

bisogno - agmine quadrato, in o rd ine  di b a tta g lia .— 3. Brochubelus 
so ltan to  qu i m enzionato - M azaei, cfr. V, cap. 1; n. 1 - praetor, 
efr. I l i ,  cap. 9; n . 9 - H yrcaniam , paese lungo la r iv a  sud-est del 
Caspio - petituros sogg. Bessum  e t exereitum; peto in  senso d i andare  
rich iede  il nom e d i luogo in  accus. senza proposiz., Co. avv . 100 - 
festinaret s’ in ten d e , A lessandro  - palantes cioè i so ld a ti d e ll’e­
sercito  d i Besso - superventurum  so tt. eos.— 4. Strenuo, d a t. re tto  
da  iniecerat, so tt. Alexandro  - consequendi so tt. eos - iter ingred., 
iter ingredi, essere in  m arc ia  - ademerat invece d e ll’ im perf., cfr. 
Co. 262 e 267. — 5. agmen so tt. barbarorum - fu tu r i  so tt. essent - 
tantum  anim i, gen. d i q u a n tità  == tantus a n im us-ad  hoc, in o ltre  - 
refecti, i b a rb a ri - fa tig a tis , l ’esercito  d i A lessandro - parricidium  
così è ch iam ato  il trad im en to  del re  - numero... robore, ah i. di 
m isu ra . — 6. maxim . momentum, apposiz. di nomen et fa m a .  — 
7. con scender e t... eriperet, hortor vuole l ’ut che qui è s ta to  omesso,
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eius participes vehiculum Darei assecuti eoeperunt hor- 
tari eum, conseenderet equum et se hosti fuga eriperet. 
llle deos uitores adesse testatur et Alexandri fidem ini- 8 
plorans negat, se parricidas velie comitali. Tum vero ira 
quoque accensi tela coiiiciuut in regem multisque con­
fessimi vulneribus relinquunt. Iumenta quoque, ne lon- 9 
gius prosequi possent, convulnerant, duobus servis, qui 
regem comitabantur, occisis. Hoc edito facinore, ut 10 
vestigia fugae spargerent, Nabarzanes Hyrcaniam, Bessus 
Baetra paucis equitum comitantibus petebant. Barbari 
ducibus destituti, qua quemque aut spes ducebat aut 
pavor, dissipanti!r: D tantum equites congregaverant se, 
incerti adhuc, resistere melius esset an fugere. Alexander 11 
liostium trepidatione comperta Nicanorem cum equi- 
tum parte ad inhibendam fugam omittit, ipse cum 
ceteris sequitur. Tria ferme milia resisteutia occisa sunt, 
reliquum agmen peciidum more intactum agebatur , 
iubente rege, ut caedibus abstineretur. Nemo captivo- 12 
rum erat, qui monstrare Darei vehiculum posset: sin-

8. 275, Co. 328, b. - fu g a , ab l. d i m ezzo. — 8 . negat non va  
trad o tto  negare  - confossum  so tt. eum. — 9. Ium enta  in ten d i 
«incili a tta c c a ti a lla  c a r re tta  su cui g iaceva  D ario  - occisis, P ab l. 
assol. ind ica  qui azione posterio re  a lla  proposiz. p rin cip ale . —
IO. spargerent, confondere - N abarzanus... Bessus, i due tra d ito r i,  
cfr. V, cap. 10; n . 1 - liactra, cfr. V, cap. 6; n . 6 - equitum, gen. 
p a rtitiv o  - comitantibus tra d u c i con p a rtic ip . pass, acco rdato  col 
sogg. - petebant, c fr. n. 3 -ducibus, ab l. d i d ife tto , destituti =  
p r iv a ti - melius esset an, d isg iu n tiv a  r e t ta  da  incerti. — II. Nica- 
novem, tìg lio  di P a rm en io n e , cfr. I l i ,  cap. 8 ;  n . 7 - em ittit, 
m anda in a ltra  d irezione - m ilia  so tt. barbarorum - pecudum m. 
i. agebatur, quelli che restarono , se li cacciarono in n an z i, senza 
fa r loro del m ale; come bestiam e - iubente....... ut, iubeo, si co­
stru isce coW ut e il cong., nei m ig lio ri au to ri, quando  si t r a t t i  
d i ord ine o decreto  d i qualche m ag istra to , deliberaz ione  po­
polare - abstineretur, im personale, — 12. singula  so tt, vehicula, —
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gula, ut quaeque prenderei^, scriitabantur, nec tamen
13 ullum vestigium fugae regis extabat. Festinantem A- 

lexandrum vix III milia equitum perseeuta suut. At in 
eos, qui lentius sequebantur, incidebant universa fu- 
gientiuni agmina. Vix credibile dictu, plures captivi 
quam qui capereut erant: adeo omnem sensum teriitis 
fortuna penitus excusserat, ut nec hostium paucitatem 
nec multitudinem suam satis cernerent.

15 Interim inmenta, quae Daremo veliebant, nullo 
regente decesserant militari via et, errore delata per 
quattuor stadia, in quadam valle constiterant, aestu

16 simulque vulueribus fatigata. Haud procul erat fons, 
ad quem monstratum a peritis Polystratus Macedo siti

• maeeratus accessit: ac dum galea haustam aquam sorbet, 
tela iumentorum deficientium corporibus infixa conspexit.

13. Festinantem A . è bone tra d u rre  con propoBiz. causale -perseeuta 
cioè seguirono fino a l l ’ u ltim o. — 14. credibile so tt. est - territis 
d a t.;  tra d u c i con proposiz. re i. — 15. rumenta, a lcu n i solo erano 
s ta ti  uccisi; cfr. n . 9 - nullo regente trad u c i con proposiz. caus. - 
m ilitari via, v ia  m aestra  - errore, ab l. d i m aniera; che puoi t r a ­
d u rre  fo rm ando una  sola p a ro la  con delata. — 16. monstratum  
tra d u c i form andone una  proposiz. - periti» so tt. locorum - macera­
tile, to rm en ta to  - galea, ab l. d i s trum en to ; in princip io  e ra  un 
elm o d i cuoio, d is tin to  d a lla  cassie che era  di m etallo  - dcfi- 
cientium, che ven ivano  meno.

F in  qu i abbiam o del lib ro  V. Il Freinsheim  lo compie n a r­
ran d o  che D ario  raccom andò a  P o lis tra to  di d ire  ad  A lessandro 
ch ’egli e ra  p en tito  d i essergli s ta to  nem ico Uno a ll ’u ltim o, doj>o 
ta n t i  beneficii ricev u ti, che perdonasse  sua m adre  e i suoi li- 
g liu o li e che lo vendicasse con tro  i t r a d ito r i  se non a ltro  per 
non lasciare  im p u n ita  u n ’in fam ia  d i cui a ltr i  potrebbe esser v i t ­
tim a . Non si sa se A lessandro giungesse m entre  D ario  sp irav a  ; 
si sa clic p ianse  c ro s titu ì il suo corpo ag l’in g ra ti P e rsian i, il 
cui trad im en to  ricevè m aggior in fam ia d a lla  fedeltà  d i un caue 
che a ss is te tte  D ario  lino a lla  m orto, •




